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u teks tu i 3 k a r t e k a o poseban prilog.) 

Za razumi jevanje onoga temelja, na ko jemu se razvi la današn j a evropska 
ku l tu r a , po t rebno je etnološko is t raživanje š irokih razmjera . T a j temel j svakog 
~ prošlog i sadašnjeg — k u l t u r n o g i his tor i jskog zbivanja čini život i r ad 
onih bro jn ih mi l i juna nepozna t ih jednos tavnih l judi , koji pre laz i p reko svih 
g ran ica obične povijesti i v remensk i i po svojoj socijalnoj širini. T a j život 
nepismene prošlost i i nepr imje tne sadašnjost i ne p r u ž a histori j i n ikakv ih doku­
mena ta , al i u p r o d u k t i m a k u l t u r e ostavlja etnologiji široke mogućnos t i da 
p o p u n i i p r o d u b e sliku, koju n a m daje histori ja . 

J edan od na jp r ik ladn i j ih ob jeka ta histori jske etnologije čine oraće sprave 
sa svojim mnog im vrs tama , t ehn ičk im oblicima, b ro jn im sas tavnim di jelovima 
i boga tom nomenk la tu rom. Sve to mnoštvo pojedinost i , koje nisu vezane uz 
p r i rodne pr i l ike ili sv rhu sprave , zna tno o lakšava u tvrd j ivanje his tor i jskih i 
genetskih veza. Os im toga oraće su sprave t a k o ka rak t e r i s t i čan e lemenat — 
Koren kaže »Herzstück« — za r a t a r s k u k u l t u r u evropskoga t ipa, da su postale 
njen simbol, a nisu podvrgnu te t a k o l akom i m o d n o m izmjenjivanju, kao d rug i 
dijelovi ku l tu re . Nije stoga čudo, što je l i t e r a tu ra o orać im s p r a v a m a dosta 
obi lna. Uz to je p roučavan je toga p r edme ta mnogo olakšano sre tnom činje­
nicom, što već p reko dvadeset godina opstoji o n jemu veliko i solidno sintet ičko 
djelo,* u ko jemu je au to r neobično iscrpno, t r i jezno i kr i t ično obradio sve, što 
se do tad znalo o orać im sp ravama . Na t a j je nač in s tvorena solidna podloga 
i po t ica j za dal j i rad, p a se to opaža u vel ikom b ro ju specijalnih publ ikac i ja , 
koje su se pojavi le nakon izlaska Leserove knjige sa svrhom, da deta l jno p r i kažu 
i obrade oraće sprave pojedinih n a r o d a ili užih geografskih područ ja Evrope . 
Svi t i r adovi nisu — kao što je p r i rodno — jednakog opsega i vr i jednost i , al i 
svi donose nov mate r i j a l i zna tno povećavaju naše znanje. J edan od najnovi j ih 
medju n j ima je i Korenova dosta opsežna kn j iga o š ta jerskim orać im spravama. -
Za nas je ona naroči to zanimlj iva i važna ne samo zbog najbl ižeg susjedstva, 
nego i zato, što his tor i jska pokra j ina Štajerska, koja čini okvir Korenova istra­
živanja , obuhvaća i velik dio s lovenskoga na roda , a u prošlost i je i č i t ava b u a 
nas t an jena Slavenima. 

^ Pau l Leser, En t s t ehung u n d Verbre i tung des Pfluges, 1931. 
^ Kol ika se važnost pr ida je u današn jo j Aus t r i j i ovakvim is t raž ivanj ima, 

vidi se po tom, što je kn j igu izdao doduše p r iva tn i izdavač, ali uz po tpo ru 
saveznog min is ta r s tva prosvjete i š tajerske zemaljske vlade. 



Autor je vrlo pregledno raspored io svoj mate r i j a l u t r i vel ika poglavl ja , 
od koj ih svako o b u h v a ć a još po nekol iko odsjeka i pododsjeka . Naroči to m u 
m o r a m o bi t i zahvaln i , što je n a k r a j u svakog poglavl ja , p a i n a k r a j u nek ih 
važni j ih odsjeka, u k r a t k o rekap i tu l i r ao nj ihov sadrža j , označivši to uvi jek 
jasno kao »Zusammenfassung«. T ime je mnogo olakšao snalaženje u mater i ja lu , 
koj i je često, k a k o sam kaže , »äusserst spröde«. 

Iz uvoda saznajemo u p r v o m redu motive, koj i su pisca vodil i kod p isanja 
ove radnje i ciljeve, koje si je postavio. Polazeći od po t r eba muzejske zbirke 
u g r a d a č k o m e tnografskom muze ju (kojemu je danas ravnatel j ) on je već od 
god. 1937. počeo sab i ra t i mater i ja l , koj im je želio najpr i je da t i općeni tu sl iku 
0 obl ic ima i raš i renju š tajerskih orač ih s p r a v a u naše vr i jeme (prema vi jest ima 
iz 19. stoljeća i p r e m a današn jo j t radici j i , dot ično p r e m a današn jem stanju, 
gdje je to još moguće) , a onda za svaki n a t a j nač in u tv rd jen i t ip nas to ja t i 
s pomoću his tor i jskih p o d a t a k a i usporedj ivanja objasni t i — kol iko je to moguće 
— i njegovo podri je t lo . P r ikazavš i u k r a t k o dosadašnju — dosta o skudnu — 
l i t e ra tu ru o p r e d m e t u i izvore, ko j ima se služio, p isac u uvodu objašnjava , po 
ug ledu na Lésera, s t ručnu terminologi ju, koju upo t reb l java . Pros ječni će č i ta lac 
doduše znat i ili l ako pogodi t i značenje nekih od t ih naz iva (isp. si. 1), dok će 
m u druge , a isto t a k o i raz l iku izmedju pojedinih v r s ta oraćih sprava , ponajviše 
t r eba t i objasnit i . To je objašnjenje vr lo pot rebno, je r bez njega dolazi l ako do 
nemil ih nespo razumaka , koj i nisu r i je tki u dosadašnjo j l i te ra tur i . Stoga t r eba 
požal i t i , što Koren u svom tumačen ju nije uvijek bio sretne ruke . Nije zgodno, 
k a d se kod ob jašn javan ja o s n o v n i h p o j m o v a kaže (str. 15), da je b i tna 
r az l ika izmedju rala (njem. ari) i p luga »danas još samo u lemešu« (koji je kod 
p luga jednos t ran , nes imetr ičan, a kod ra la dvost ran , s imetr ičan) . Plug je k a o 
c j e l i n a nes imet r ična sp rava , ima j ednos t r anu dasku , koja odgrće zemlju 
samo n a j e d n u s t ranu , za raz l iku od r a l a , koje je gradjeno p o t p u n o sime­
t r ično (bez daske ili sa dvije daske, dot ično sa sl ičnim pomaga l ima , smješte­
n i m a s i m e t r i č n o s o b j e s t rane sprave) . T a k o shvaća ju raz l iku izmedju 
te dvije vrste orać ih sp rava seljaci ne samo kod nas , nego i u ostaloj Evropi , 
p a i u n jemačkom dijelu Štajerske, a n a i z u z e t n e slučajeve, gdje je s taro 
ime ostalo kod ra la , koje se n a k n a d n i m usavr šavan jem po svojoj gradj i 
pribl iži lo p lugu , ne bi se t reba lo obazira t i , k a d je govor o osnovnim pojmovima.^ 
Još je nejasnije i nezgodnije, jer može neupućenog či taoca zavest i u b ludnju , 
tumačen je (Leserovih) po jmova »Beetpflug« i »Beetpflügen« (obični j ednos t ran i 
p lug i oranje »na slogove« ili »na razore«, slov. »na ogone«). Po Korenovu se 
t umačen ju (str. 16) čini, kao da su ti nazivi nas ta l i t ako , što u slučaju, da se 
j e d n o s t r a n i m p lugom ore b r a z d a u z b r a z d u , »njiva dobiva izgled 
l ako uzd ignu t ih slogova« (»leicht e rhöhter B e e t e « ) . To je posve kr ivo . U 
t a k v o m slučaju n a njivi ne bi nas ta l i n ikakv i slogovi (Beete), nego sami grebeni 
1 dubok i j a rc i (recimo onako, k a k o se polje pr i redju je za sadnju k r u m p i r a ) . 
Stoga se o b i č n i m jednos t ran im p lugom n i k a d ne ore d r u g a b r a z d a o d m a h 
uz p rvu , nego se m o r a o b i l a z i t i po njivi naokolo, kod čega nas ta ju slogovi 
{Beete, o d a t l e Beetpflug), bilo tako , da nj iva ostane uzdužn im j a r k o m po-

' Isto t ako je neugodno, k a d se kod ovakvog tumačen ja osnovnih pojmova 
dogodi lapsus ca lami (na str. 15, u posl jednjem r e tku : »Griessäule« mjesto 
»Grindel«), p a se to ne pop rav i n i u korek tur i . Neupućen i č i ta lac može na tom 
mjestu kr ivo shvat i t i i neke druge termine, jer se Korenov tekst ne p o d u d a r a 
posve s b ro j čan im o z n a k a m a n a njegovim si. 1 1 2 , koje s luže za objašnjenje, 
t. j . isti brojevi ne označuju uvi jek istu s tva r (isp. b r . 3, 4, 5, 7). 
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dijel jena u dva sloga (njem. auseinander pflügen), bUo da č i tava nj iva čini j edan 
slog, odijeljen uzdužn im j a r c ima od susjednih polja (njem. zusammenpflügen), 
bilo da se kompl ic i ran jem toga p o s t u p k a n a njivi nač in i više užih ili šir ih 
slogova. T a k a v nač in oran ja (auseinanderpflügen i zusammenpflügen) Koren 
nigdje ne navodi , dok spominje prenošenje »praznoga« p luga p reko njive, k a k o 
b i sve b r a z d e mogle p a d a t i u istom smjeru (što se r ad i e a m o n a većim s t rmi­
n a m a onda, k a d n e m a za to pogodnije oraće sprave — ra l a ili p r eme tnoga 
p luga) . Rad i li se ovdje samo o nespre tno j stilizaciji ili je moguće, da n jemačk i 
seljak u Štajerskoj doista n i u ravnic i ne ore na slogove? 

T r e b a s pohva lom is taknut i , da Koren kao Ni jemac ne upo t reb l j ava riječ 
pflug za sve moguće vrste oračih sp rava — što dovodi inače do velike zbrke 
u n jemačkoj s t ručno j l i t e ra tu r i — nego točno razl ikuje j ednu od d ruge po 
n j ihovim specifičnim naziv ima, a k a d m u je po t rebno označi t i opći po j am 
>oraća sprava« (»oraće ratilo«) služi se t e rmin ima Baugerät, Bauzeug* i slič. 
Na žalost dalje u knj izi ne provodi uvi jek dosljedno to— za s t ručn jaka — vrlo 
po t rebno razlikovanje.'^ 

U p rvom poglavl ju (58 s t rana) opisuje K. vrs te , oblike, raspros t ran jenje 
i na jvažni ju n o m e n k l a t u r u š tajerskih oračih s p r a v a od poče tka 19. stolj. do 
danas , obradju juć i geografskim redom u posebnim odsjecima pojedine kra jeve . 
Ovdje saznajemo, da Štajerci upo t reb l java ju gotovo svagdje (već u 18. stolj.) 
obični j ednos t ran i p lug (po kons t rukc i j i sličan, madža r sk im, s lovenskim i 
h r v a t s k i m plugovima) , za t im p lug dupl jak" (ponajviše o s jevernoj Štajerskoj) , 
p lug p r e m e t n j a k ' (danas p o t p u n o nestao, a n e k a d raš i ren u b r d i m a sjevero­
istočne Štajerske), ra lo (njem. ari) u više suvrstica,* ali uvi jek j ednake »četvoro-
djelne« osnovne kons t rukc i je (rašireno je bilo — a i danas se još dosta upo t r eb ­
l java — s obje s t rane gornje Mure do Brucka i u b r d i m a zapadne Štajerske), 
i n a p o k o n rezalo" (njem. riss), u Gornjo j Š ta jerskoj oko Muraua , danas već 
izvan upotrebe , a kod š tajerskih Slovenaca oko gornjeg toka Savinje. 

U posebnom odsjeku o Donjo j Štajerskoj K. je skupio niz p o d a t a k a iz p r v e 
polovice 19. stolj., koji se odnose na oraće sp rave slovenskih kra jeva , i to 
posebno za dol inu D r a v e , okolicu Konjica i Roga tca p a za dolinu Save i 
Savinje. Našao je čak i j edan s tar i crtež (god. 1813.) p luga iz Ormoža , n a ko j emu 
se una toč neumjesnost i crtača*" vidi, d a je gredelj bio j a k o zakrivl jen, a lemeš 
j ednos t ran s vr lo vel ikim perom. P r e m d a su sve te vijesti vrlo mršave , i pak se 
iz n j ih razab i ra , da se i ovdje u to doba upot reb l javao obični p lug i p lug 
dup l j ak (ovaj ug lavnom n a z a p a d od Celja), a n a Pohor ju i u Savinjskim 
A l p a m a i ra lo (u posl jednjem slučaju i rezalo, »naresavenza«). Zabilježeno je 

* O v a se ri ječ upo t reb l j ava i u s t a r im gospošti jskim inven ta r ima . 
^ Isp . n a pr . str. 265, gdje se kaže , d a š ta jerski ari p r i p a d a medju n a j ­

s tar i je evropske »četvorostrane« p l u g o v e . K a k o se n a ovom mjestu r a d i o 
isporedj ivanju i općeni t im zakl jučcima, nepr i l ika je to veća. 

* Dvos t ruk i p lan insk i p lug : s d v a lemeša i dvije daske, koj im se može 
o ra t i i n a desnu i n a li jevu s t r anu (slov. merjasec, orača, h rv . dupljak). 

' S daskom, ko ja se može p remeta l i s j edne n a d r u g u s t ranu . 
^ Izuzetno i s nekom vrs tom p remetne daske, po čemu postaje zap ravo 

p lug p remetn jak . 
" Pomoćno ra lo , koje se sastoji samo od c r t a la u oju-gredelju, a u p o ­

t reb l j ava se k o d oranja zajedno s običnim ra lom (slov. rezalo, rezalnica). 
*° Zacijelo je kr ivo, medju ostalim, to, što se daska i oštr ica lemeša na laze 

n a l i j e v o j s t rani . 



i nekol iko d rug ih naziva,^^ od toga nekol iko i s d ruge s t r ane današn je austr i jske 
granice (kod Lucana) . 

K r a t a k pregled n a k r a j u poglavl ja daje j a snu sl iku o njegovu sadržaju, 
a u samom g lavnom teks tu ima korisnih i zanimlj iv ih pojedinosti , koje obo­
gaćuju naše dosadašnje znanje (na pr. nekoj i nazivi , sprega, nač in oran ja 
ar lom, nač in regul i ranja dubl j ine oranja i dr.). G lavn i dio ma te r i j a l a za ovo 
poglavlje čine podac i iz p rve polovice 19. stolj. , koji su za Šta jersku na sreću 
dosta obilni. To su — osim r i je tkih vijesti iz s lučajne l i t e ra tu re — rasp rave 
i članci Gospodarskoga d ruš tva u Štajerskoj , š t a m p a n i godišnje j e d a n p u t (od 
1819.—1848.), rukop isn i »statistički« opisi pojedinih okruž ja i k o t a r a u gra­
d a č k o m a rh ivu (t. zv. Gö thova serija) i n a p o k o n nešto t. zv. podan ičk ih 
inventa ra , koje su pojedine gospoštije redovno sastavl ja le za selišta svojih 
kme tova (pri l ikom smrt i i d rug ih promjena) . I p a k je sva ta grad ja imala 
ug lavnom prak t i čnu , gospodarsku svrhu, pa su u njoj podaci , koji mogu 
zan imat i h is tor ičara i etnologa, slučajni , nes is tematski i obično vrlo oskudni 
(ponajviše tek naz iv oraće sprave ili kojeg važnijeg dijela). P r a v i e tnografski 
mater i ja l iz današn jega na rodnoga života ili iz žive na rodne t radici je čine 
pr imjerc i oraćih s p r a v a u g r a d a č k o m e tnografskom muze ju (za koje K. savjesno 
i redovno donosi vr lo p o t a n k e opise, točne mjere i važni ju nomenk la tu ru ) , za t im 
nešto b i l ježaka prof. V. Geramba , R. P r a m b e r g e r a i samoga a u t o r a s nj ihovih 
i s t raž ivanja u na rodu , a spominju se (za 6 lokali teta) i odgovori n a neke up i t -
nice (ali se ne vidi, čega se t iču) . 

Glavn i je dio knjige (129 strana) i težište č i tavoga r a d a I I . poglavl je . 
U njemu su s is tematski i r edom p r e m a god inama p r i k a z a n i svi oni mršav i 
podaci , koje da ju izvori za r an i j a stoljeća. Os im nekol iko d rug ih i sp rava i v re la 
glavni mater i ja l za ovo poglavlje dal i su s tar i u rba r i i podan ičk i inventar i , koj i 
za č i tavu Šta jersku t eku od polovice 16. do p rv ih deceni ja 19. stolj . i čine r i je tko 
boga tu zb i rku his tor i jskih izvora. T reba bez us tezanja odat i p r iznanje neobičnoj 
mar l jvos t i i s trpl j ivost i au torovoj , koji je s is tematski p reg ledavao a rh ive , 
mjesecima či tao i ekscerpt i rao više t isuća i nven t a r a i učinio n a m lako p r i ­
s tupn im sve ono, što se ondje na laz i o š ta jerskim orać im s p r a v a m a . Nije njegova 
kr ivnja , ako su podaci , na t a j nač in dobiveni , redovno suhi , malobrojn i , a često 
i nejasni . I za Slovence su ti dokumen t i važni , p r e m d a se au to r tuži , da m u 
za »abgetrennte Landschaf ten« nisu bili u dovol jnoj mjer i p r i s tupn i . I p a k se 
je mogao poslužit i i nven ta r ima gospošti ja Gor. Radgona , L ju tomer i Šoštanj , 
kao i kn j igama dokumena ta , koji se t iču Celja, Gor. g rada . Konjica, Laškoga , 
Marenberga , Mar ibora , Ormoža , P tu ja , Vranskoga i Vrbovca (kod Mozirja). 

Počinjući negdje n a poče tku 14. stolj., k a d se p rv i p u t spominju i p lug i ari, 
au to r savjesno ispisuje iz d o k u m e n a t a i i nven ta ra svaku po j avu oraćih sprava , 
nastoj i p ro tumač i t i nj ihove var i j an te i razl ične nazive, pod ko j ima se po jav­
ljuje p lug , p lug dupl jak , ralo, p lug premetn jak , rezalo, p a nazive za lemeš, 
cr ta lo i p lužna kolica. Kod toga ima više p u t a zanimlj iv ih kons ta tac i ja i 
i z v o d a " ili naziva.^ ' — Uz ovo poglavlje idu i sve t r i Korenove ka r t e , od koj ih 

P r i čem Koren — za raz l iku od R h a m m a — pogrešno prevodi kuzla sa 
»Bock«. I d a n a s ima za o raću s p r a v u po red kuzla ko t Slovenaca i naz iv psical 

" N a pr . zakl jučivanje , da je p rvo tn i oblik (možda u 15. stolj.) a r ia — 
koji danas u Šta jerskoj uvi jek ima kol ica — bio bez njih, a isto t ako i bez 
cr ta la , p a i bez n a p r a v a za odgr tan je zemlje, dok se a r i s kol ic ima jav l ja 
godine 1575. 

^' N a pr . plužna željeza za lemeš i cr ta lo zajedno, k a o što je to često d a n a s 
l(od H r v a t a ; riječ zieter, koju štajerski r ječnik Ungerà i Khul la t umač i k a o 



p r v a pokazuje raširenje š ta jerskoga p luga u pojedin im stoljećima, d r u g a 
područ je p l u g a dup l j aka do god. 1800., a t reća nazive za lemeš i cr ta lo . 

Završno I I I . poglavlje t r eba d a pokaže mjesto, koje u k u l t u r n o j povijest i 
zauz imaju š ta jerske oraće sprave . R a d i usporedj ivanja skupio je ovdje K. u 
posebnom odsjeku sve p o d a t k e o o rać im s p r a v a m a n a područ ju aria u I s točnim 
Alpama , do ko j ib je mogao doći. U ovom vrlo kor i snom preg ledu nije se 
ograničio samo n a ran i ju l i t e ra tu ru (u kojoj g lavno mjesto zauz ima R h a m m , " 
nego je donio i neke rezul ta te vlas t i t ih i s t raž ivanja i pu tovan j a (naročito za 
L u n g a u u Sa lzburgu , nešto i za Korušku) , a poslužio se i ovdje a rh ivsk im ma t e ­
r i jalom, koj i se čuva u Gracu . U okvi ru toga područ ja , koje se pros t i re od 
južnog Tirola do Donje Austr i je , govori K. i o Koruško j i Kran j sko j p a donosi 
nešto novih poda t aka , koj i se t iču i Slovenaca (na pr . z ao ravan ju s jemena 
r a lom oko O t m a n j a i Magerka kod Celovca p a o d u p l j a k u u Kranjskoj ) . Na 
k r a j u ovoga odsjeka p r i k a z a n a su u k r a t k o i s tar i ja mišl jenja o o rać im spra­
v a m a Is točnih A l p a (R. Braunga r t , J. Peisker, K. R h a m m ) . 

Govoreći o odnošaj ima izmedju r a l a i p luga Koren kor ig i ra R h a m m a i 
dovoljno uvjerl j ivo p r ikazu je podje lu is točnoalpskog pod ruč j a n a t r i dijela. 
U tom »tr ipt ihonu«, k a k o ga on zove, javl ja ju se j ednake pojave n a oba k r a j a 
— s jedne s t rane u Tirolu, a s d ruge u većem dijelu Štajerske —, dok srednj i 
dio, koji o b u h v a ć a Korušku i gornj i tok Mure u Šta jerskoj i Sa lzburgu (Lun­
gau) , čini cjelinu za sebe. U tom srednjem dijelu na laz i se j ezgra či tavog 
p o d r u č j a ra la , koje je ovdje još d a n a s dijelom sačuvalo neke svoje p rvob i tne 
cr te (dugo oje do j a rma , j edna ruč ica bez posebnog d r š k a ili samo s j e d n i m 
drškom) , za t im uz ra lo još samosta lno rezalo p a naziv i arling ( = lemeš), riss 
( = crtalo) i goslatz {— kozlac, koj i K. ovdje ne spominje) . Med ju zajedničke 
osobine, koje spaja ju obje r ubne zone, K. r a č u n a : nes igurnost u raz l ikovanju 
r a l a od p luga (u Tirolu n a pr . k a t k a d naziv ari za plug, dok se u Šta jerskoj , 
po Korenovu mišljenju, dogadja obrnuto) , ra lo s "kol ic ima (1 ili 2 kotača) i 
j e d n a k i m naz ivom za n j (radlarl, radari), posebna v a r i j a n t a r a l a za upo t r ebu 
n a k r č e v i n a m a (»trebežima«) n a k o n pal jenja (reutarl, reitarl), d v a d r ška n a 
ručic i (pr i rodne rašlje ili d v a posebna k o m a d a drveta) , p a naziv i hörner, hiedn 
( = »rogovi«) za t akve ručice, roagesen-wans za lemeš (rala i p luga u Tirolu, 
s amo p luga u Štajerskoj) , a kao p a n d a n naz ivu goslatz mogl i b ismo ovdje 
doda t i i nazive schroing, schvoinge za kozlac. 

U dal jem odsjeku s na tp i som »Namen u n d Sachen« K. obradju je nekoje 
nazive i pojedinost i r a l a i p l u g a nastojeći iz nj ih izvesti zak l jučke o povijest i 
t ih oračih sp rava . Najdul je se zad ržava kod naz iva za lemeš, koj i su doista 
najzanimlj ivi j i i p ruža ju najviše mogućnos t i za k o m p a r a t i v a n s tudi j . Za naziv 
arling, koj i danas označuje j ednako lemeš r a l a i p luga , u tvrd ju je , d a je nas tao 
oslanjanjem n a s lavenski ralnik, i to ne samo zbog svoga oblika, nego još više 
r a d i svoje geografske raširenost i . Na pod ruč ju ra la , naroč i to n a ter i tor i ju 
nekadašn jeg »comitatus Liubina«, upo t reb l j ava se kod p l u g a još i naz iv roans. 
N a s u p r o t se ime pflugeisen za nesimetr ični lemeš javl ja ug lavnom samo ondje, 
gdje ra la nema. S t im raz l ičnim naz iv ima p o k u š a v a povezat i i pojedine oblike 
b r a n a , p a b i p r e m a tome uz naz iv arling išla b r a n a s uzdužnim, a uz nazive 
roans i pflugeisen s poprečn im gredicama. Zacijelo nije slučajno, što se donekle 
ana logan raspored ja j na laz i i kod H r v a t a : uz naz iv raonik u Bosni dugul jas ta 

»prednje r u d o za d rug i p a r volova«, čemu se K. prot ivi , a možda je i pak u 
svezi sa slov.-hrv. četver s istim značenjem. 

" R h a m m , Urzei t l iche Bauernhöfe . . . 1908. 



b r a n a s u z d u ž n i m gredicama, a uz lemeš u H r v a t s k o m Pr imor ju i uz nazive 
t i pa železo u z a p a d n o j H r v a t s k o j b r a n a , spr i jeda sužena (često u obl iku t roku ta ) 
s poprečn im gred icama. Važno je, što je K. ovom pr i l ikom uveo u e tnološku 
l i t e ra tu ru o o rać im s p r a v a m a i dosad najs tar i j i da t i r an i na laz nesimetr ičnog 
p lužnog lemeša (iz Burgen landa , navodno iz god. 1233.). To je b a r za pola 
stoljeća rani je od jedinog dosada da t i r anog na laza , iz Semonica u Češkoj , koji 
je objavio Niederle,*' a K. ga ne spominje. 

D r u g a dva naziva , koja u n j emačkom dijelu Štajerske imaju k a r a k t e r i ­
s t ično raspros t ran jenje , t iču se c r t a la {sech i riss), a zaniml j iva su i imena za 
gredel j ra la , kod kojega se naz iv grindel javl ja samo n a jugozapadu , u blizini 
današn jeg s lovenskog teri tori ja , dok ga u Gornjoj Šta jerskoj zamjenjuju nazivi 
barn i stoss. Ovdje t r eba i spravi t i Korenovu tv rdn ju , da je za gredelj p l u g a 
»opće n jemačko ime grindeh (str. 240). To se doduše može često či tat i , a t ako 
piše i u G r i m m o v u r ječniku (1935.), al i je ipak t a j naziv u n a r o d n o m govoru 
nepoznat ne samo u Pora jn ju (lična is t raž ivanja Lesero va), nego po svoj pri l ici 
i u Donjo j S a s k o j " p a bi mogao štaviše bi t i ograničen samo n a južne i istočne 
Nijemce. Da l j e K. obradju je nazive za kol ica (groag, grätt), d a s k u p l u g a (mull-
brett), dot ično za »uši« r a l a (fliig, furkl), za kozlac {schwing ug lavnom kod 
pluga , goslatz ko t ra la) , ručice p luga {riester) i d r ške ra la {habeln, hiedn). 

Za nas je najzanimlj ivi j i naz iv goslatz, za koj i K. i sp ravno dokazuje , da 
su ga Nijemci preuzel i od Slavena (kozlac je najraš i reni j i naz iv kod Slovenaca, 
H r v a t a i Srba) . Za tumačen je te riječi važna je i s t va rna razl ika , ko ju K. 
u tv rd ju je izmedju dvije vrs te š ta jerskoga kozlaca, ko j ima odgovara ju spomenut i 
naz iv i : goslatz ima n a v r h u rupice , s pomoću koj ih se može regu l i ra t i dubl j ina 
oranja , dok je schwing s talno učvršćen u gredelju, p a se regul i ranje vrši 
u p o t r e b o m kl inova p r i sas tavu gredel ja i ručice. Is to t ako nije bez važnost i , 
što se u Štajerskoj , k a k o upozorava Koren, goslatz zove i na roč i t a n a p r a v a 
s r u p i c a m a n a dvokol icama za sijeno, kojoj je svrha da p r i d r ž a v a stožinu, 
ko ja odozgo pr i t i š te s i jeno ." Is t ičući navedene činjenice (kojima b i se možda 
smio doda t i i s lovensko-hrvatski kozolec za sušenje sijena ili snoplja) i raš i ­
renost južnos lavenskog naz iva kozlac K. s p r a v o m zabacuje sasvim promašeno 
Murkovo tumačen je te riječi iz goš, goša, gosvica." Medjut im ni značenje 
»Böcklein«, koje predlaže K., semant ičk i nije n ikako uvjerlj ivo, a osnovano je 
n a »pučkoj etimologiji«. P ravo p rvo tno značenje i oblik riječi kozlac zacijelo 
su mnogo više kompl ic i ran i , ali ovdje nije mjesto, a i p ros tor ne dopuš ta , da 
se t im dal je bav imo. 

Na k r a j u K. govori o nekoj im na j i s taknut i j im osobinama tehničke kon­
s t rukci je š ta jerskih orač ih sp rava . Utvrdjuje , da čistom »četvorostranom« t ipu 
(»vierseitiger Pflug«) — kod kojega je ruč ica usad jena u plaz, a gredel j r avan 
— p r i p a d a j u ar i i p lug dupl jak , dok se kod običnog p luga t a k v a kons t rukc i j a 
javl ja samo ondje, gdje se lemeš zove arling (str. 256). Uz nedos ta t ak točno 

« Isp . Život s t a rych Slovanu, I I I , 1 (1921), str. 74, si. 14. 
" Isp . Andrée , Braunschweiger Volkskunde, 1896; Bomann, Bäuerl iches 

Hauswesen u n d Tagewerk im al ten Niedersachsen, 1927. 
*' Sl ična n a p r a v a na laz i se i n a vozu za sijeno ili snoplje i kod Slovenaca 

(Istra, Notr. , P) i H r v a t a (OrioVac u Slavoniji , v las t i t i zapis) a zove se isto t ako 
kozbac, kozlac. 

** Kod R h a m m a , str. 990 (u bilješci s predjašnje s t rane) . Murko se očito 
dao zavesti R h a m m o v i m pisanjem gaslitz, dok se p r e m a Korenu ta ri ječ kod 
Ni jemaca redovno izgovara go(u)slatz, dak le gozlac ü i gouzlac. 



lokal iz i ranih p o d a t a k a i nemogućnost kont ro le povezivanje izvjesnih kons t ruk ­
t ivn ih osobina s odredjenim naz ivom u ovako ka tegor ičnom obl iku ne djeluje 
uvjerlj ivo, iako se može vjerovat i , da se geografsko raširenje dot ičnih dvi ju 
po java ug lavnom poklapa . Rezerve su n a mjes tu naroči to, k a d pogledamo 
jed inu sliku (si. 27), kojom K. pr ikazuje ovakav sas tav ručice i p laza kod 
običnoga p luga : kod toga je p r imje rka ne samo gredel j kol jenasto zakrivl jen, 
a ne r a v a n (pa to ne pr is ta je zapravo uz »čistu« »četvorostranu« kons t rukci ju , 
k a k o . i sam K. kaže malo dalje), nego i u k ra ju oko Birkfelda — a negdje odanle 
potječe ta j p lug — Korenova k a r t a ima znakove za pflugeisen i magesan, a ne 
za arling. 

Koren p r a v u n o opaža, d a se »četvorostrana« kons t rukc i j a š ta jerskih oraćih 
s p r a v a d i rek tno nadovezuje n a široko područ je t akve kons t rukci je u srednjoj , 
z a p a d n o j i s jevernoj Evrop i (da p r ipada , k a k o on kaže , »sjevernom krugu«) , 
dok osobine nekoj ih d rug ih š tajerskih p lugova imaju nap ro t iv svoje analogi je 
n a istoku. Tomu drugom, istočnom, »krugu«, p r i p a d a u Štajerskoj kol jenasto 
zakr iv l jeni gredelj,^^ za t im plaz , koji je sastavl jen od donjih dijelova ručica^" 
i naziv pflugeisen za lemeš. Koren opaža, da spomenute kons t ruk t ivne osobine 
i nazivi t ipa žeZczo nisu na jugois toku, kod H r v a t a , onako vezani zajedno, 
k a k o to on uz ima za s rednju Štajersku, nego se javl ja ju samosta lno sve do 
kra jeva , u koj ima se upo t reb l j ava p lug s j ako zakr ivl jenim gredeljem, usadjenim 
u plaz (koji on, oslanjajući se n a Lésera, zove »echter Kriimelpflug«^'). No ni 
n a samom šta jerskom i m a d ž a r s k o m područ ju , koje spajaju nazivi t ipa željezo^" 
nisu kons t ruk t ivne osobine onako jednol ično rasporedjene i istovjetne, k a k o bi 
se moglo pomisl i t i p r ema Korenovim r i ječima. Pr i ložena naša k a r t a pokazuje , 
d a ondje ima i zakr iv l jen i r a v a n gredelj , i dvos t ruk i poseban plaz (isp. na ro ­
čito lokal i te te br . 6, 7, 8, 222 i 223). P r e m a tome se vidi, da nešto takovo, kao 
Korenov »srednještajerski plug«, zapravo ne opstoji . Koren je doduše i sam 
svijestan (str. 258), da je t a k v a oznaka neprecizna , al i ne shvaća, čini se, njezin 
doseg. Jer dok b i se oznaka »srednještajerski plug« donekle mogla upot rebi t i 
k a o pomoćni pojam, koj im se nag lašava raz l ika p r e m a »čistim četvorostranim« 
s p r a v a m a Gornje Štajerske, p r e m a obl ic ima p lugova na is toku i jugois toku 
t a k v a oznaka gub i svaki smisao. I navedene kons t ruk t ivne osobine i naz iv i 
t i pa željezo idu doduše nekako zajedno, ali su daleko od toga, da bi se mogl i 
obuhva t i t i j ednom zajedničkom geografskom oznakom. Sve to pokazuje i ovom 

"̂ Naziv »Hängegrindel«, koji K. za n j upot reb l java , nije sretan, je r ne 
odgovara za n o r m a l n i oblik kol jenas toga gredelja, nego tek za j ednu njegovu 
va r i j an tu . 

Isp. na pr i loženoj k a r t i br . 16, 18, 27, 28. Za t a k a v sas tav može se r a d i 
k r a t k o ć e upot rebi t i oznaka »dvostruki plaz«. Medjut im n a Korenovoj si. 17, n a 
ko ju on upuću je čitaoca, čini se, kao da su i p laz i obje ručice od jednoga 
k o m a d a (čega t akod je r ima, n a pr . kod H r v a t a i Madžara ) . 

P r i tom nije i spravno, ako K. n e k a k o želi povezat i t a j p r av i »Krümel­
pflug« s naz ivom raonik. To bi se b a r moglo zakl juči t i po njegovim ri ječima 
o raš i ren ju »srednještajerskoga p luga«: »Im lemež-Gebiet , b e s o n d e r s a b e r 
(potcr tao B. B.) a u c h im raonik-Gebie t t r i t t er schon in Gemengelage mit dem 
echten Krümelpf lug« (str. 258/259). Kod h rva t skoga p l u g a nalaz i se naziv 
raonik samo izuzetno, n i k a d kod p l u g a s gredeljem, usadjenim u plaz, a i 
n a područ ju , n a kojem se za lemeš r a l a upo t r eb l j ava naziv raonik, zabil ježen 
je t a k a v »echter Krümelpf lug« svega 6 p u t a (prema 28 p o d a t a k a izvan toga 
područ ja ) . I sp . Bra tan ić , O r a ć e sprave u H r v a t a ( = OSH, 1939), k a r t a I I I . 

Njem. pflugeisen, madž . ekeoas (K. piše konsekven tno elkevasl), szân-
ióvas, laposoas. 



pr i l ikom, kol iko je za mogućnos t isporedj ivanja i za izvodjenje va l jan ih za­
k l j učaka neophodna i sp ravna tipologija. D a n a s više nije moguće kod detal jnog 
p r o u č a v a n j a oraćih sp rava oper i ra t i samo po jmovima »četveros t rani plug« i 
»plug zakr iv l jena gredelja« (»vierseitiger Pflug« i »Krümelpflug«), k a k o to 
dobro osjeća i sam K. U početn im fazama is t raž ivanja orać ih s p r a v a te su 
pojmove stvoril i n jemački is traživači . O n i su imal i svoje opravdan je , svoju 
heur i s t i čku vri jednost , kako i spravno kaže K., još onda, k a d se Leser u svom 
vrlo po t r ebnom i u p r a v o k a p i t a l n o m sinte t ičkom pregledu t rud io uni jet i reda 
u veliko mnoš tvo najrazl iči t i j ih oraćih s p r a v a iz cijeloga svijeta,^' a možda će 
je imat i i u b u d u ć e kod sličnih s intet ičkih nas to janja . Ali za današn je anal i t ičko 
i k o m p a r a t i v n o p roučavan je t i pojmovi više nisu dovoljni. Kod toga s i tuaci ja 
nije mnogo bolja, ako se po j am »vierseitiger Pflug« proš i r i novom oznakom 
»Rahmenpflug«, k a k o to čini A. Haber landt ,^ ' a metodičk i je svakako p r e m a 
Lesern nazadak , k a d se oraće sprave j ednoga ograničenoga p o d r u č j a t umače 
bez dovoljno j ak ih razloga k a o »posredni t ipovi i pr i je lazni oblici« »jednoga 
gotovo nep rek inu toga niza«,^'' p r e m d a se može rad i t i — p a se u k o n k r e t n o m 
slučaju zacijelo i r a d i — o m j e š o v i t i m formama. Vrlo dobro kaže Koren 
(str. 259), d a se s v remenom m o g u neki pojmovi (govori o t e r m i n u »vierseitiger 
Pflug«) »wie eine undurchdr ing l i che Mauer erheben, welche den Blick des 
Forschers h e m m t u n d zur Einseit igkeit ab lenkt , w ä h r e n d sich der ta isächl iche 
Aus tausch volks tümlicher K u l t u r d o k u m e n t e u m solche Sch ranken nicht zu 
k ü m m e r n b rauch t« . 

Kod i s t raž ivanja oraćih s p r a v a t reba lo bi raz l ikova t i : 1. nj ihove v r s t e 
(plug, ra lo i dr.), koje se medju sobom raz l iku ju po svom nač inu r a d a i po 
opremi , ko j a je za t a j r ad p o t r e b n a ili p r i k l a d n a ; 2. t e h n i č k e k o n s t r u k ­
t i v n e t i p o v e , t. j . način , n a koji je sastavl jen nj ihov skelet (to je ono, što 
nije u neposrednoj svezi sa sv rhom i r a d o m sprava , p a je s toga neodvisno od 
njezine vrs te) ; 3. formalne osobine pojedinačnih dijelova, koje u kombinaci j i 
s t ipom kons t rukc i je i nomenk la tu rom mogu činit i ka rak te r i s t i čne r e g i o ­
n a l n e o b l i k e . N a to j osnovi izgradjena t ipologija i te rminologi ja bi t će 
pouzdani j i i osjetljiviji ins t rument , koj i će zacijelo o lakšat i usporedj ivanje i 
omogući t i s igurni je izvodjenje kul turno-his tor i j sk ih zak l jučaka . Koliko će se 
nakon dovršenih p roučavan j a pokaza t i g e n e t s k i h t ipova i koj i će to bit i , 
d r u g a je s tvar i ne t r eba s izgradj ivanjem is t raž ivačke t ipologije ima t i n ikakve 
d i rek tne veze. Svakako bi u to j t ipologiji t reba l i na jveću u logu imat i čisti 
t e h n i č k i momen t i kod kons t rukc i je skeleta, ne samo zato, jer se r ad i o 
s p r a v a m a , nego i zato, što oni ne odviše tol iko od svrhe i r a d a sprave (kao 
n a pr . vrste) , a d a d u se na j lakše egzaktno f iksirat i , p a se n a t a j nač in može 

" Mi danas možemo žaliti, što njegova t ipologija nije deta l jn i ja i izradje-
nija, možemo ga dosta lako kor ig i ra t i u pojedinost ima, al i ne smijemo zabora­
viti, d a je izradj ivanje jasne i (što je najvažnije) općeval jane t ipologije postalo 
moguće , tek nakon što je p red kojih 25 godina izvršen ona j golemi posao, koj i 
čini Leserovo djelo. 

Zur Sys temat ik der Pf lugforschung u n d Entwick lungsgesch ich te des 
Pfluges. Wiener Zeitschrift für Volkskunde, 1933. 

Tako H a b e r l a n d t — n a mjestu, koje ci t i ra K. (str. 259) — shvaća oblike 
a lbansk ih i buga r sk ih rala , gdje imamo i »četvorostrane« (ili »okvirne«) sp rave 
i sp rave s j ako zakr ivl jenim ojem-gredeljem. K o r e n u se to svidja p a u t a j niz 
sv r s tava i svoj »srednještajerski« p lug »nach e ingehenden Erhebungen« , k a k o 
sam kaže šaljivo imi t i ra jući stil Haber l and tov , iako ni njegova ni Habe r -
l and tova ispi t ivanja nisu n ikako dovoljno »eingehend« za tu v r s tu zak l jučaka . 



svesti n a m i n i m u m i subjekt ivnost i s t raž ivača u prosudj ivan ju sličnosti.^" Koren 
je, k a k o smo već vidjeli, nas to jao raz l ikovat i g lavne v r s t e , ra lo i p lug , a u 
nekol iko vr lo deta l jn ih opisa dao je i g rad ju za s i s temat iku š ta jerskih oraćih 
sp rava , p r e m d a je inače t ehn ička s t r ana u knj izi najs labi je prošla . 

K a o i d rugd je u knjizi , i u ovom posl jednjem odsjeku iznio je K. niz i sprav­
n ih opažan ja i zd rav ih pogleda, al i i dosta zak l jučaka i domišl janja o pojedi­
nost ima, koj i se ne mogu pr ihva t i t i . K a k o se med ju t im r a d i o s tvar ima, koje 
nema ju većeg značenja ni pr incipi je lno ni za naše pr i l ike, možemo ih u okviru 
ovoga č l anka mimoići . 

Na k r a j u knj ige K. je u posebnom pregledu, kao obično, skupio sve svoje 
zakl jučke , do koj ih je došao. Mnogi su od t ih zak l jučaka nesigurni , k a k o to 
unap r i j ed nag la šava sam autor , al i to je n a p o k o n s tvar p r i r o d n a i obična u 
svakom znans tvenom poslu. Pohva lno je, što to naš au to r sam uvidja i kaže . 
Šte ta je samo, što ta j zakl jučni résumé nije uvi jek jasno formul i ran , a k a t k a d 
je i nepreg ledan (unatoč b ro jkama , ko j ima su označeni pojedini njegovi 
odsjeci). Stoga, a i r ad i vel ikog bro ja zak l jučaka i izvoda najrazl iči t i je vrste, 
ko j ih je p u n o cijelo završno poglavlje , nemoguće je da t i n a ogran ičenu pros toru 
nj ihov p o t p u n pr ikaz , p r e m d a bi mnoge s tvar i zavri jedi le da b u d u i s t aknu te , 
a mnoge bi se mogle i spravi t i ili svesti n a p r a v u mjeru . Pokuša t ćemo da 
p r ikažemo b a r ono, što je pr incipi je lno ili za naše pr i l ike najvažni je ne držeći 
se točno Korenova po re tka : 

1. Š t a j e r s k a . O d najs tar i j ih vremena, kol iko se može u tvrd i t i , t. j . 
u s lavensko (predbavarsko) doba opstojala je podjela na dva posebna područ ja , 
ko j a se vide još d a n a s : n a s jeverozapadu (dolina gornje Mure) ari , n a is toku 
i j u g u p lug (ovamo ide i s lovenski dio Štajerske osim Pohor ja i z a p a d n i h 
g ran ičn ih p lan ina ) . Izmedju njih b i la je mješovita zona. S b a v a r s k o m koloni­
zaci jom dolaze u nekol iko (2—3) valova ponovno i (bavarski) a r i i p lug (ovaj 
i sp rva sa s imetr ičnim lemešem), i to u dotadašnje p lužno i mješovito područje.^ ' 
Bavarc i donose (u 12. stolj.) a r i i u z a p a d n a š ta jerska b r d a (dotad nenasel jena) . 
— O v a Korenova h ipoteza o posebnom b a v a r s k o m ar lu nije uvjerl j iva. Već su 
rani j i i s t raživači ukaz iva l i n a činjenicu, da u samoj Bavarsko j a r lu nema ni 
t r aga , a Korenovi razlozi, koje on iznosi pro t iv toga, nisu baš naroč i to jaki . 
L a k o je shvat i t i , da su kod pos t anka današnj ih ra la u Is točnim A l p a m a djelovale 
najrazl ični je komponen te , al i tu je i pr i je B a v a r a c a bilo dovoljno e tn ičk ih i 
k u l t u r n i h s t ruja , koje b i mogle posluži t i za nj ihovo objašnjenje. No k a k o za 
t akovo obašnjenje još uvi jek n e m a m o dovoljno po t rebnoga mater i ja la , to će 
p i tan je još m o r a t i ostat i otvoreno. 

2. D u p l j a k je t ip i čna b a v a r s k a sprava , nas t a l a n a s jevernom r u b u 
Is točnih Alpa , a javl ja se tek poslije 12. stoljeća.''^ Kod Južn ih Slavena, naroč i to 
u Kran j sko j , d u p l j a k je ut jecaj n jemačkih nasel jenika . — Ovi su zakl jučci 
vjerojatni , p r e m d a kod prenošenja dup l j aka Slovencima ne bismo b a š mora l i 

U svrhu što većeg uk lan jan ja te subjekt ivnost i , koja je kod i s t raž ivanja 
orać ih sp rava prouzroč i la toliko nepr i l ika , mogu kor isno posluži t i naroči te 
formule, ko j ima se k r a t k o i jasno d a d u izrazi t i svi b i tn i e lementi kons t rukc i je 
skeleta. I sp . Bra tan ić , Uz problem doseljenja J u ž n i h Slavena. Zbornik r a d o v a 
filozofskog faku l t e t a sveučil iš ta u Zagrebu, I (1951); Bra tan ić , Oraće sprave 
cen t ra lnog di jela b a l k a n s k o g poluotoka . Spomenica o 50-godišnjici Etnograf­
skog muze ja u Beogradu (u š tampi) . 

Oči to se r ad i o pogrešci, k a d se kaže (str. 261), d a bava r sk i plug, koji 
zapos jeda nekadašn je »čisto područ je pluga«, o n d j e pomalo pot iskuje a r i . 

Točni ju njegovu povijest t r eba d a pokaže kasni je is t raživanje, kaže K. 



misli t i n a n jemačke jezične otoke, k a k o to čini K., jer se ta j proces mogao 
izvrši t i i bez l judsk ih migraci ja . 

3. » K u l t u r n i k r u g o v i . « Tom oznakom K. nastoj i obuhva t i t i raz l ične 
k u l t u r n e sveze, koje se pokazu ju kod štajerskih oraćih sprava , al i jo j ne pr ida je 
neko odredjeno i s ta lno značenje. Ne ćemo . se zaus tavl ja t i kod »zapadnog 
k ruga« , ko jemu po Korenu p r i p a d a š tajerski ar i . Spomenu t ćemo samo, da ta j 
»zapadni krug« (koji će bi t i sastavl jen zapravo od nekol iko t akv ih »krugova«) 
i spada u sasvim d rugom svijetlu, ako znamo, da se da leko n a istoku, u pogra ­
n ičnom s rpsko-makedonsko-bugarskom pojasu, jav l ja ju ne samo ra la s j e d n a k o m 
»četverostranom« kons t rukci jom, kao i u A lpama , nego još i niz d rug ih pod-
u d a r a n j a u pojedinos t ima izmedju ta dva područ ja , medju n j ima i posve j e d n a k o 
rezalo, u p r a v o s t im imenom; rezalo.'^ 

Za nas je zanimljivi je, k a k o K. shvaća veze s is tokom. O n n a temelju 
naz iva za lemeš kons t ru i r a t r i koncen t r i čna k ruga , od koj ih vanjski , najšir i , 
obuhvaća n a sjeveru naziv arling, n a jugu raonik. Srednj i k r u g čine specif ična 
s t a r a imena : n a sjeveru wagesan-wans, na jugu lemeš. N a p o k o n se u na južem 
u n u t a r n j e m k r u g u na laze nazivi t ipa željezo {pflugei&en, plužno železo i dr .) . 
Koren medju t im o d m a h dodaje, d a su t i k rugovi n a is toku prek inut i , p a se nazivi 
t i pa željezo nas tav l ja ju dalje u Madža r sku (ekevas), a to m u ne da d a izreče 
k o n a č n i sud. I p a k m u se čini s igurnim, da je područ je naz iva aTling-raonik 
r a s t rgano n a dva dijela j edn im prodorom s is toka. Ovo shvaćanje pokazuje , 
k a k o je n a mjes tu ona skromnost , koju K. nekol iko p u t a nag lašu je : k a k o iz 
uske štajerske perspek t ive ne t r eba izvoditi dalekosežne zakl jučke. Sam K. zna, 
p r e m d a preko toga prelazi , da n a z a p a d u iza naz iva arling opet dolazi roagen-
san, ali ne misli , da se to isto može ponovi t i i n a jugois toku. Šta ostaje od 
njegovih k rugova , k a d se n a is toku poslije naz iva raonik-ralnik — koj i ne 
dopire , k a k o K. kaže , samo do bosansk ih p lan ina , nego gotovo do polovice 
Bugarske — javl ja opet lemeš, da posve na k r a j u (u Trakij i ) i skrsne ponovno 
žel'azu? Ako uz to još uzmemo u obzir, da je područ je naz iva raonik »izmedju 
Save, D u n a v a i Tise«, za koje K. (str. 228) k a o da želi suponi ra t i neku s ta ru 
svezu (preko Madžarske!) s područ jem naz iva arling, nanovo koloniz i rano u 
razmjerno nedavno vr i jeme doseljenicima s juga , da t amo (unatoč p ro t ivnom 
mišl jenju Korenovu) ima b a r nekih t ragova , koji u p u ć u j u n a nekadašn je ra lo 
t ih doseljenika (isp. OSH, k a r t e I I , I I I ) , a da naz iv raonik iz južnos lavenske 
perspekt ive uopće čini do jam jednog re la t ivno mladjeg »prodora« (vjerojatno 
b a š sa s jeverozapada) , onda se njegovi koncent r ičn i k rugov i p o t p u n o rasp l in ju ju . 
A i s d ruge s t rane , n a sjeveroistoku, našao b i K. — da se nije zaustavio u 
Madžarsko j — rumun j sk i fierul plugului, poljski želazo plužne p a pored nekoj ih , 
nešto drukči j ih , ukra j insk ih obl ika pluznye železa u rusko j v lad imi r sko j guber -
nij i 16. stoljeća (što je spomenuto i u Zeleninovoj n jemački p i sano j knjizi) . 
D o d a m o li k t omu — ne spominjuć i druge, neodredjenije , možda i s lučajne 
forme — češko plužne železo, njem. pflugeisen u W ü r t t e m b e r g u i plaugisen 
u Donjo j Saskoj , fur lanski fyer (isp. ka r tu ) p a norvešk i ploug-jern (18. stolj.) 
i švedski plogiern (16. stol.), onda vidimo j ednu raš i renu evropsku po javu , koja 
je doduše vr lo zaniml j iva i t raž i svoje razjašnjenje, al i u jedno jasno pokazuje 
nemogućnos t svake in terpre tac i je s jednog uskog sektora i bez dovoljnog 
k o m p a r a t i v n e g mater i j a la . — Una toč nebuleznos t i spomenut ih Korenovih kon-

°" Isp . Bra tan ić , Uz p r o b l e m . . . , str . 241/242. Slovenski naz iv rezalo donosi 
u p r a v o Koren med ju svojim (slučajnim!) mater i ja lom, dok ga u ran i jo j l i te ra­
t u r i nema. 



cent r ičn ih k rugova nisu niš ta manje rea lne veze, koje čvrsto spajaju područ je 
naz iva pflugeisen s is tokom. Koren ovamo r a č u n a kod p luga ručicu, ko ja je 
u j ednom k o m a d u s p lazom (a još bi točnije bilo uzet i ovamo či tav dvos t ruk i 
plaz) , za t im oblik j a r m a s gredicom ispod volovskih vra tova , š tajersko n jemačko 
ime za t a j j a r a m (jar) pa eventua lno i n a p r a v u za nošenje sijena od dva d rvena 
luka , spojena mrežom^" (hrv. krošnja ili irai je), a iz daljeg se teks ta vidi, da 
b i očito t rebalo ovamo pr ibro j i t i zakr ivl jeni gredel j p luga . I ovdje K. staje 
u Madžarsko j ne usudjujući se r ad i nedos ta tka p o d a t a k a za istočnije kra jeve 
izreći konačno mišljenje pa kaže , da t r eba po tan ja ispi t ivanja toga »kul turnog 
k ruga« ostavi t i za »kasnije vr i jeme, pogodnije za istraživanje«. Medjut im m i već 
danas znamo, da dvos t ruk i p laz i zakr ivl jeni gredelj dopi ru n a istok sve do 
Volge (kazanjski saban!) , a da je vrs ta j a r m a , o kojo j se ovdje r ad i u Evropi 
uvi jek vezana samo uz (današnje ili nekadašnje) s lavenske krajeve, dok n a 
is tok seže do Kavkaza. '^ Uzimajući u obzir sve navedeno ne će zbog geografskog 
položaja bi t i kr ivo , ako se u konkre tnom slučaju i š tajerski naz iv pflugeisen 
poveže s naveden im p o j a v a m a (da ne kažemo s k u l t u r n i m kompleksom) , ne 
pre judic i ra juć i t ime n i k a k a v sud o p rvo tnom podr i je t lu i jezičnoj p r ipadnos t i 
t oga naziva, koji je, k a k o smo vidjeli, tol iko raš i ren u Evropi . D a sam Koren 
nije izveo isti zakl jučak , razlog je očito u tom, što on, zacijelo i spravno, veže 
pos t anak naz iva pflugeisen uz pojavu nesimetr ičnog p lužnog lemeša. P a k a k o 
j e t a k a v lemeš po tvrd jen arheološkim na lazom tek u 13. stolj . (Burgenland) 
i k a k o K. naginje , d a ta j izum rad i bl izine rečenog na laza i posebnog položaja 
Štajerske p r ema Njemačko j (gdje su se još u naše vr i jeme često upot reb l java l i 
k o d s ta r ih p lugova s imetr ični lemeši) pr ip iše toj »zemlji s tare željezne kul ture« 
<str. 232), jasno je d a se on u s t ručava povezat i naz iv pflugeisen, u n a t o č j ednakom 
raš i renju , s onim »istočnim krugom« pojava , za koj i uvidja d a je mnogo stariji. '^ 
P r e m d a je p i tanje pos t anka nesimetr ičnog lemeša još po tpuno t amno — a t akvo 
će zacijelo još dugo ostat i — ipak Korenovi dokaz i ba r ne mogu po tpuno 
iskl juči t i mogućnost , da je t a k a v lemeš mnogo stari j i nego što se obično uzima,'^ 
p a da je p rema tome mogao doista p r i p a d a t i onom istočnom kompleksu po java 
u Štajerskoj , s koj im se inače t ako p o k l a p a naziv pflugeisen. U na jman ju r u k u 
o v a k v a hipoteza nije mnogo smionija od one, po kojoj su n jemačk i lemeši 
dospje l i do povolških Mordv ina i u T ranskavkaz i ju . Kako god bilo, n e m a 
n i k a k v a op ravdanog razloga razvijenije oraće sprave n a is toku (sve do I rana) 
d r ž a t i samo nek im pr iv jeskom ra ta r ske k u l t u r e z a p a d n e i srednje Evrope p a ih 
t r eba kod usporedj ivanja uz ima t i j ednako ozbiljno, k a o i sve druge . Kad Koren 
d a k l e — pozivajući se na Lésera (str. 521, bi l j . 108) — neodredjeno kaže, da 
domov inu srednještajerskog p l u g a t r eba t raž i t i negdje »u susjedstvu mjesta 

^ U kojoj R h a m m vidi j ednu od svojih veza izmedju A lpa i Skandinavi je . 
Što se uos ta lom vidi i po Korenovoj si. 26, ko ju on prenos i iz Lésera. 
S t im u vezi K. je sklon da podri jet lo svih p lužn ih nesimetr ičnih lemeša 

izvede baš iz Štajerske. Sasvim | e nevjerojatno, d a su Rusi k u p o v a l i gotove 
š ta je rske lemeše, k a k o si to zamišl ja K. (str. 233), a ukaz ivanje n a n jemačke 
nasel jenike u Transkavkaz i j i u svezi s ondješnjim nes imetr ičnim lemešom pod­
sjeća već n a fantazi je Braungar tove . Karak te r i s t i čno je, k a k o su ovakva shva-
<;anja ukor i jenjena u n jemačkoj l i te ra tur i , p a ih se ni u današn je vri jeme j edan 
ozbi l jan is t raživač, kao što je K., ne može po tpuno otresti . 

^ Ovdje nije mjesto, a i pros tor ne dopuš ta , d a se potanje p r i kažu razlozi , 
ko j i govore u pr i log t a k v o m mišljenju. To b i t r ebao bi t i p redmet posebne 
s tudi je . 



p o s t a n k a makedonskog pluga«, onda n ikako ne bi smio ispust i t i ukra j insk i 
plug, (kazanjski) s aban i bosansk i p lug (koje Leser, n a c i t i r anom mjestu, navodi 
p r ed m a k e d o n s k i m plugom!) , a mogao bi mi rne duše doda t i i d ruge s tare 
p lugove istočnog dijela srednje Evrope. 

4. P o s t a n a k p l u g a . Nije po t rebno , da se dulje zadržavamo, na 
mišl jenju Korenovu, d a je p lug (uopće) pos tao od a r i a (ili neke slične »četvoro­
strane« sprave) posreds tvom p luga p remetn jaka . Koren drži, da su se u Štajer­
skoj zadrža l i svi ti razvojn i s tupnjevi , no ipak ne misli, da se ta j razvoj baš 
ondje i dogodio. O v o se mišljenje Korenovo baz i ra na s t a rom R h a m m o v u 
uvjerenju, uz koje K. pristaje, '* da je p lug p r eme tn j ak (»Bergpflug«) sjevero­
istočne Štajerske samo ari , opremljen p reme tnom daskom. S t a k v i m tumačenjem 
nisu u sk ladu j ednak i oblici p r eme tn j aka d rugd je po Evropi , gdje a r lu n e m a ni 
t raga , a i nekoj i nazivi , koje K. samo slučajno i u s p u t navodi , obil ježuju ovo 
područ je kao nešto različi to od d rug ih š ta jerskih kra jeva . Medju n j ima je i naziv 
hörner, (pflug)-hörnel za ručice, '^ a nazivi istoga t i pa (sa značenjem »rogovi«) 
jav l ja ju se n a n jemačkom i romanskom područ ju Evrope (naročito u Alpama) 
u p r a v o za sp rave slične konst rukci je , k a k a v je i spomenu t i š tajerski p remetn jak . 
Bit će dak le i spravni je u p r eme tn j aku gledat i zasebnu spravu , razl ič i tu od 
aria . '" T a k o uos ta lom misle i š tajerski seljaci, koji svoj p r eme tn j ak ne naziva ju 
ari, nego (berg)pflug, a i onakvom arlu, koj i je n a k n a d n o opremljen p reme tnom 
d a s k o m često da ju ime plug (isp. oanradlpflug). To je ono, što K. naziva , k a k o 
smo napr i j ed vidjeli, »nesigurnost u raz l ikovan ju r a l a od p luga« i što drži 
ka rak te r i s t i čn im za rubne zone svoga a lpskog »tr ipt ihona«. D o k u Tirolu doista 
t a k v a nes igurnost opstoji, š tajerski seljak samo logično raz l ikuje v r s t e oraćih 
s p r a v a po n j ihovu radu . Nesigurnost se ovdje vidi kod učenog is t raživača, koji 
miješa v r s t u sp rave s k o n s t r u k c i j o m njezina skeleta, što je u s t ručnoj 
l i t e ra tu r i t ako česta po java . Stoga ima i K. kr ivo , k a d za sp rave s p reme tnom 
d a s k o m kaže (str. 247), d a u s v a k o m slučaju po svojoj gradj i i opremi 
»potpuno odgovara ju arlu« (kao pro t ivne pr imjere dovoljno je navest i samo 
t ipični pora jn jsk i »Hunspflug« ili f r ancusku »Picarde«). I one oznake prvo­
b i tnog a r i a (simetrični lemeš, j e d n a ručica , bez c r t a la i bez kolica) , do koj ih je 
K. došao svojim is t raživanjem, zapravo su osobine s v a k o g a p ravoga ra la , 
a k a d K. k tomu dodaje još »četvorodjelnu« kons t rukc i ju , onda to nije oznaka , 
po kojoj se ar i raz l ikuje od p l u g a , ' ' nego samo k a r a k t e r i s t i k a jednog na ro ­
čitog (regionalnog) t ipa ili obl ika ra la . Cr ta lo i kol ica nisu osobine samo 
»zapadnih« »četverostranih« p lugova , nego svakog p r a v o g p luga uopće, a š teta 

" Iz razu juć i to n a mnog im mjest ima u knjizi . 
'= Te nazive donosi K. n a str. 26 (prema p o d a t k u iz god. 1811.) i 27 (iz 

d ruge polovice 19. stolj.), a ka rak te r i s t i čno je, d a ih n e navod i nigdje u r ekap i ­
tulaci j i n a k ra ju poglavl ja , gdje je pregledno nabro j io kod svake sprave s v u 
njenu nomenk la tu ru . 

'° Ne može se lako p r imi t i n i slično Korenovo shvaćan je (str. 164), da 
rezalo-Riss nije o raća s p r a v a u p r a v o m smislu, jer n e m a lemeša ni »konstruk­
t ivnog p reduv je ta za n j : p laza«. P laza n e m a ni većina is točnoevropskih ra la 
i soha, koje sve i pak imaju lemeš, a t r eba se sjetiti i toga, d a je i kod sloven­
skog rezala-rezalnice jednom spomenut d rven i r a d n i dio mjesto željeznog cr ta la 
(K., str. 211, p r e m a R h a m m u i L. Rau-u) . 

" A razčist i t i , pored ostalog, te odnošaje nas toj i knj iga, koja se zove 
»Pflug u n d Ari«! 



je, Što K. nije svoje raz l ikovanje izmedju a r ia (t. j . ra la) i p luga proveo u tom 
smislu do kraja.^* 

5. E t n i č k i m o m e n t i . S impat ično je i i sp ravno Korenovo pr incipi je lno 
odusta janje od toga, da pojedine oraće sprave pr ip iše pojedin im na rod ima . 
Točno je, da se samo nek i elementi (povezani ponajviše s jezičnim indici jama) 
mogu u tv rd i t i kao e tn ičke osobine, čime se dobiva , k a k o K. kaže , i nešto 
ograničene kronologije . No vrlo teško je p r ak t i čno danas provest i t a k v u ana l izu 
i da t i svakome svoje kod sprava , k a k v o je gornještajersko ra lo , za koje R b a m m 
kaže : »Also treffen an diesem Gerä te deutsche, romanische u n d slawische 
Benennungen zusammen«. S naz iv ima je još — uz dobru volju — lako, ali s 
os ta l im! Koren lojalno pr izna je a lpsk im Slavenima njihov udio k o d pos t anka 
a r ia (a uz to su imal i svoj plug) p a i za e tnografska p o d u d a r a n j a izmedju Alpa 
i Skandinav i je ne t raž i — k a k o je to činio R h a m m — tumačen je u d i r ek tn im 
i s točnogermanskim ut jecaj ima, nego drži, da su te s tvar i mogl i donijeti Slaveni 
i Bavarc i . Bez obzira n a to, kol iko su te p re tpos tavke u pojedinos t ima točne 
ili netočne,** ovakvo je shvaćanje nap redak . Jedino se čini, da se K. p remalo 
obazire na još s tar i ju e tn ičku podlogu, na Romane i Kelte.*" 

Zdrava je i misao, da nisu s v i Slaveni ili s v i Bava rc i u A l p a m a mora l i 
imat i one oraće sprave , koje im K. pr ipisuje . I m e n a »Slaveni«, »Germani«, k a o 
i kasni je »Slovenci«, »Hrvati«, »Bavarci«, »Nijemci«, daleko su od toga, da bi 
označivala odredjen k u l t u r n i sadrža j . Svi t i G e r m a n i i Slaveni, k a d se javl ja ju 
sa svojim posebnim imenima u r a n o m Srednjem vijeku, p reds tavnic i su završne 
faze vr lo dugoga k u l t u r n o g a života i razv i tka , samo što je t a j život najvećim 
dijelom prekr iven t a m o m evropske prehistori je . Mi vr lo malo znamo, što se 
zbivalo za vr i jeme te k u l t u r n e prehistori je , no ono, što znamo u k o n k r e t n o m 
slučaju, jest to, da je r a t a r s k a ku l tu r a , u kojo j su se upo t reb l j ava le oraće 
sprave , obuhvaća l a cijelu Evropu , od Medi te rana i P redn je Azije do Skan­
dinavi je , već n a j m a n j e 1000 godina pri je s lavenskog i n jemačkog naselj i-
van j a u Is točnim A l p a m a . D a su se za to vr i jeme mogli razvi t i — i d a su se 
zacijelo i razvi l i — najrazl iči t i j i regionalni oblici o rać ih sprava , jasno je samo 
po sebi. Stoga je lako razumje t i — i brez obzira n a poremetnje , nas ta le vel ikom 
seobom n a r o d a — d a oni štajerski Slaveni, koj i su današn j im Njemcima ostavili 

^ D r u g a je s tvar pi tanje , kod kojeg su se k o n s t r u k c i j s k o g t i p a 
oraće sprave (rala) p r v i p u t počeli upo t reb l j ava t i cr talo, kol ica i j ednos t r ana 
d a s k a i nije l i možda svaka od t ih osobina nas t a l a kod druge sprave . D r u g i m 
r i ječima r a d i se o kons t rukc i j skom t ipu p rvob i tnoga p luga , t. j . sprave , kod 
koje su se sastale (ili k o d koje su nastale) s v e navedene osobine. A t a j t ip 
nipošto nije m o r a o bit i »četvorostran«. Rješenje toga p i t an ja bilo bi za k u l t u r n u 
his tor i ju vrlo važno, ali ne čini se, da smo m u bl izu. 

™ D a li se n a pr . r a d i o s laviz i ranim Ist . G e r m a n i m a ili o S lavenima pod 
vlašću Ist. G e r m a n a . T a k o kaže Klebel , koga ovdje c i t i ra K., a mi b i smo mogli 
doda t i i t reću mogućnost , koju Nijemci d a k a k o ne spominju : da je dio a lpsk ih 
S lavena (i bez uže veze s Ist. Germanima) imao k u l t u r u istoga t ipa , kao 
i d i o S k a n d i n a v a c a (jer je današn ja Skandinav i ja , osobito, što se t iče oraćih 
sprava , p r a v i moza ik naj raz l ični j ih k u l t u r n i h s t ru ja) . 

*" O n doduše spominje j edan na laz lemeša i c r t a la iz n j ihova d o b a u Bur-
genlandu, koj i je objavio Barb , ali bez obzira n a to, što t akv ih na l aza ima 
mnogo više (medju ostal im i u l jub l j anskom arheološkom muzeju) , zacijelo bi 
bi lo kor isno usporedi t i pojedinost i i n o m e n k l a t u r u n a š ta jerskim o rać im spra­
v a m a sa s p r a v a m a i naz iv ima sadašnj ih R e t o r o m a n a (koji i danas ima ju svoj 
arader), F u r l a n a i Ta l i j ana u A l p a m a (isp. na pr . samo naziv furkl za »uši« 
š tajerskog a r ia ! ) . 



n a gornjoj Mur i u nasljedje toponimike K r a u b a t h i K r a k a u (koje t a k o često 
spominje Koren) , n isu mora l i imat i posve iste e tničke i k u l t u r n e osobine s 
on ima, od koj ih su n a m u is točnoj Štajerskoj sačuvan i naziv i D u d l e i p a i 
Radl i t z (Rädlitz, t akodje r k o d Korena) . 

S v a k a k o n a m h i s t o r i j s k e seobe pozna t ih n a r o d a mogu tek vr lo malo 
objasni t i ona nebro jena k u l t u r n a s t rujanja , ko ja su b i la od lučna za e tno­
g ra f sku s t r u k t u r u današn je Evrope . T u n a m ne mogu mnogo pomoči ni h is tor i ja 
n i prehis tor i j ska arheologija , p a najveći dio posla ostaje h is tor i j skoj etnologiji 
(uz pomoć l ingvist ike) . Slika, koju m o g u t a k v a i s t raž ivanja dat i , n i k ad ne će 
moći b i t i sasvim oš t ra i jasna , ali to je jedini p u t da dodjemo do s igurni jega 
znanja . Za uspjeh t akvoga posla p o t r e b n a su dva uvje ta : k a o po lazna točka 
što obilniji i detal jni j i e tnografski mater i ja l (jer se n ikad unapr i j ed ne može 
znat i , koja će s i tnica imat i ku l tu rnohis to r i j sku važnost) i š i roka b a z a kod 
izvodjenja z ak l j učaka (jer su se k u l t u r n a zbivanja vrš i la u dug im r azmac ima 
v r e m e n a i n a vel iku pros toru) . Kao t reći zaht jev t r eba pos tavi t i l aku pr i ­
s tupačnos t (dakle sredj ivanje i objavl j ivanja) s ab ranog mater i ja la , ko ja će 
omogući t i kon t ro lu zak l jučaka , što je b i tno u svakom znans tvenom r adu . 

Os tav imo sada po s t ran i Korenove rezul ta te , koji sami po sebi ne mora ju 
b i t i naroč i to važni , p r e m d a smo medju n j ima našl i s j edne s t rane mnogo 
t r i jeznih i zd rav ih misli, a s d ruge isto toliko teško pr ihva t l j iv ih zak l jučaka , 
koj i ipak mogu izazvat i b a r kor i snu opoziciju. Ogledajmo njegovu knj igu 
u smislu napr i j ed spomenu t ih zaht jeva. Koren n a nekol iko mjes ta iznosi 
i spravne misli, k a k o t r eba radi t i , ali u p raks i se kod njega pokazu ju nedostaci . 
Nije toliko odlučno, što su m u nekoj i zaključci , k a k o smo napr i jed , vidjeli, 
izvedeni iz previše uske štajerske perspekt ive i što ih k a t k a d nije izveo 
konsekven tno do k ra ja , nego je radi je išao već u t r t im pu tov ima u n jemačkoj 
l i t e ra tu r i . Važnij i je mater i ja l , koj i u p rvom redu t r eba da dade m o d e r n a 
speci ja lna e t n o g r a f s k a s tudi ja ove vrste. T a j je mate r i j a l k o d Korena 
u pre težnoj mjer i his tori jskoga, a manje e tnografskoga k a r a k t e r a — p r e m d a 
j e on r avna te l j e tnografskoga muze ja i nas t avn ik etnologije n a sveučil iš tu — 
i u p r a v o t a j e tnografsk i dio ma te r i j a l a iz današn jega života i žive na rodne 
t radic i je ne odgovara u dovol jnoj mjer i ni p r v o m ni t rećem od naveden ih 
zaht jeva. 

Ako se i zuzmu mršav i podac i iz l i t e ra tu re i a rh iva i s lučajne k raće 
napomene , onda je u č i tavoj knj izi cr težima p r i k a z a n o u svemu 18 sprava,*' 
de ta l jno opisano nj ih 9*̂  i zabil ježena n o m e n k l a t u r a za sve važni je dijelove iz 
18 lokaliteta.** A to je i za m a l u Šta jersku — k a k o god g ledamo — malo . Vidi 
se to i n a našo j ka r t i , u koju su unesene s v e sprave , za koje K. donosi crtež 
i potanj i opis. Naroči to se nedos ta t ak tačni j ih p o d a t a k a osjeća za različi te 
t ehn ičke detaj le oraćih sp rava i za nazive po jed inačnih s i tnih dijelova, koji 
u životu nisu tol iko važni . No baš te si tne pojedinosti , koje su zbog svoje 
sporednost i manje podvrgnu te usav r šavan j ima i p romjenama , mogu bi t i od 
velike vr i jednost i k a o kr i ter i j i kod his tor i jsko-etnološkoga studija.** Tako je 

6 ra la , 5 p lugova dup l j aka , 4 obična p luga , 2 p r e m e t n j a k a i 1 rezalo. 
*̂  4 ra la , 2 obična p luga , 1 dupl jak , 1 p r eme tn j ak i 1 rezalo, sve napr i j ed 

spomenut i c r t an i pr imjerc i . 
'* 9 p u t a za ra lo . 5 za običan plug, 3 za dupl jak , 2 za p reme tn j ak i 1 za 

rezalo (medju n j ima i za većinu muzejskih p r imje raka ) . 
** Kao pr imjer mogao bi se spomenut i specif ičan naz iv zabražnjak ( = kl in 

uz crtalo) , koj i je kod H r v a t a vr lo r i jedak (zabilježen 2, dot ično nešto drukč i je 



n a pr . n o m e n k l a t u r a muzejsk ih p r imje raka u tom smislu dosta nepotpuna,** 
a po t rebne bi bile slike i za neke tehničke pojedinosti.*" Treba požal i t i i to, što 
nema kar te , ko ja bi pokaz iva la raspros t ran jen je pojedinih v r s t a o rać ih 
sprava , a još više takve , na kojoj b i bi l i p r ikazan i nj ihovi tehničk i kons t ruk ­
t ivni t ipovi . Tako n a m za oblik p laza (koji sam K. naz iva »važnom t ipološkom 
osobinom«), dot ično za sas tav ručica i p laza kod običnog p luga služe k a o 
d o k u m e n a t samo ona 4 napr i j ed spomenu ta p r imje rka . 

Ovdje se m o r a m o posebno osvrnut i i n a i lus t ra t ivnu op remu Korenove 
knjige. Kod pr ikaz ivan ja p r e d m e t a mate r i j a lne Kulture dobre slike n a m p o m a ž u 
više nego m a k a k a v upis r i ječima, koj i nužno m o r a ispasti dug, nezg rapan 
i dosadan , ako želi bi t i točan i po tpun . Tehnički sas tav i pojedinost i najbol je 
n a m može pokaza t i jasan crtež, a opći do jam i ob jek t ivnu dokumentac i ju daje 
n a m va l jana fotografija. Usporednom upo t r ebom crteža i fotografije možemo 
zna tno smanj i t i nj ihove s labe s t rane (netočno pr ikaz ivanje kod cr teža i ne-
jasnoću fotografije). Koren ne donosi n i j e d n e fotografije, p r e m d a je imao 
na raspoloženju dovol jan b ro j muzejsk ih p r imje raka , a iz teks ta se vidi (na pr . 
str . 52, 141, 224/225), da su m u bili poznat i i d rugi p r imjerc i s ta r ih oraćih s p r a v a 
n a selu. Razlozi š tednje tu se nisu smjeli uz imat i u obzir. Crteži su m u m a l o ­
brojni,* ' a što je još gore, nepouzdan i i po tpuno neupotrebl j iv i za znans tvene 
svrhe. Cr tačica , ko j a ih je radi la , nije za t a j posao. Bez obzira n a g rubu izvedbu, 
koja često čini crteže mr l j av ima i nejasnima,** njoj nedostaje svaki smisao 
i razumijevanje za t ehn ičku kons t rukc i ju . T a k o se n a objavl jenim s l ikama 
javl ja ju ne samo tehničke nespretnost i (krive proporci je , razl ične perspekt ive 
kod pojedinih dijelova na istom crtežu, nevjerno i šablonsko pr ikaz ivan je nek ih 
dijelova, redovno n a pr. kod cr ta la) , nego i p r a v e kons t ruk t ivne ili e tnografske 
nemogućnosti*" ili d i rek tne suprotnos t i s p o p r a t n i m tekstom.'"' D a li je p lug iz 
O r m o ž a (si. 19) n a c r t a n n a o p a k o (s da skom i oštr icom lemeša n a l i j e v o j 

4 p u t a medju mate r i j a lom od preko 400 lokal i te ta) . No k a d se uzme u obzir 
da je isti specifični naziv potvrd jen i kod Ukra j i naca i kod Ceha, onda njegovo 
kul turnohis tor i j sko značenje da leko nadi laz i njegovu funkciju kod pluga. 

*̂  Bilo bi osim toga zanimlj ivo zna t i točnije raspros t ran jen je naz iva k a o 
kopf i happ (za plaz) , höTner (za ručice), säuin (za kozlac) i ari (za lemeš; ova j 
naz iv spominje R h a m m za okolicu Birkfelda, dok ga K, uopće ne navodi) . 

*" Tako K. kaže (str. 256), da je p laz ra la u z d u ž n o uvi jek od jednoga 
k o m a d a , po čemu b i se moglo zaključi t i , da je p laz u d rugom smjeru (»po­
prečno«) k a t k a d sastavljen od dva k o m a d a . Ta pojedinost mogla b i imat i dosta 
veliku važnost kod is t raživanja , ali K. o n jo j n iš ta posebno ne govori. Isto t a k o 
nema slike za p laz p luga , koj i navodno može bi t i izradjen od jednoga k o m a d a 
u obl iku slova V. 

*' Štajerske oraće sprave — ukl jučivš i ovamo i t r i shematska cr teža bez 
oznake provenijenci je — p r ikazane su samo na nj ih 23. 

** Karak te r i s t i čan je p r imjer si. U , ko ja je p reuze ta od H l u b e k a (Die L a n d ­
wir tschaf t des Herzog thumes S t e i e r m a r k . . . Graz 1846). Tu je čista s t a r inska 
Hlubekova »isometrijska projekcija« zamr l j ana n a k n a d n i m , posve nepot rebnim, 
sjenčenjem i t a k o posta la t ehn ičk i manje jasna . Ovo je ujedno pr imjer , k a k o 
je u današn je vr i jeme — k a d imamo m o d e r n a t ehn ička sredstva — nedopus t ivo 
p r e c r t a v a t i u znans tvene svrhe slike iz l i t e ra ture . 

*" Na pr . shematska si. 1; za t im si. 4, gdje je osim kr ive perspekt ive , ne ­
i spravno p r ikazane desne daske i lijevi lemeš, k a k o se čini, nasadjen na p laz 
n a o p a k o . 

^ N a pr . si. 14, koja pokazuje sas tav ruč ica i p l aza sasvim drukči je , nego 
što je opisan u (na sreću vr lo opširnom) teks tu n a str. 50/51; slično vrijedi — 
iako u manjo j mjer i — i za si. 17. 



strani) k r ivn jom crtačice (možda na temelju n a o p a k o k o p i r an e fotografije) ili 
je to nespretnost or ig inalnoga crteža iz god. 1813., ne može se reći. Jasno je, 
da zbog toga ni ostale slike, koje ne pokazu ju n i k a k v i h očitih neispravnost i , 
ne mogu služiti kao dokumen t i za tehničke pojedinost i kons t rukci je . K a d već 
cr tač ica nije imala razumi jevan ja za oraće sprave , onda b a r au to r nije smio 
dopust i t i , da se t akve slike š tampaju , k a o što se nije smjelo dogodit i n i to, da se 
u teks tu opisuje j edna sprava , a slika k r a j toga pokazuje drugu.^ ' O v a k a v 
i lus t ra t ivni mater i ja l čini ozbil jan nedos ta t ak knj ige i pr imjer , kako se ne 
smije radi t i . 

Za raz l iku od cr teža k a r t e je ista cr tačica izradi la l i jepo i u redno . I pak 
upotrebl jeni način p r ikaz ivan ja nije najzgodnij i . U k a r t a m a je svaki p o d a t a k 

Ralo . Soboth, Avs t r i j a (t. 32). Steie­
risches Volkskundemuseum, G r a z (po 
fotografiji dr. F . We inha rd t a , 1959). 
O v a sl ika odgovara Korenovu teks tu 
n a str. 54, dok njegova si. 16 pokazuje 

neku d r u g u s p r a v u 

Plug. Ribno kod Bleda (točka 115 n a 
kar t i ) . Po cr težu M. Mar janovića 
(1948). — 1. ručice (ročice); 2. p laz 
(posad); 3. lemeš; 4. gredel j (gredel, 
greben); 5. koz lac (domaći naziv nije 
zab i l j ežen) ; 6. klin; 7. k u r e l i (pri-
tikav); 8. g r ede l j n i c a (bradanca); 
9. zagužn jak (zagojzda); 10. daska 
(deska, dila); 11. cr ta lo (črtov) i 

12. klin 

označen svojim znakom, ali n ikako nije naznačeno (na pr . b ro jkama) , na koji 
se lokal i te t koji znak odnosi, a nema ni n ikakva popisa ili or i jentaci jske k a r t e 
s o z n a k a m a lokal i te ta . Stoga k r a j vel ikoga bro ja znakova nije moguća n i k a k v a 
kon t ro l a (naročito ne onomu, tko nije Štajerac) , ako se ne n a p r a v i cijela k a r t a 
nanovo p r ema teks tu knjige. D a bi t a k v a kon t ro l a b i la ipak vr lo po t rebna , 
pokazuje i dosta velik b ro j pogrešaka i izostavl janja n a k a r t a m a . Tako na pr. 
n a k a r t i 1 nema n i k a k v a znaka za p lug pri je 16. stolj . u s lovenskom dijelu 
Štajerske, dok u teks tu ima dva p o d a t k a iz 15. stolj . : za Konjice i za P t u j . Is to 
t ako n e m a znakova za p lug u L ju tomeru u 16. i 17. stoljeću. P r e m a k a r t i se 
dak le čini, da je u n jemačkom dijelu Štajerske p lug stari j i b a r za jedno stoljeće 
nego u slovenskom, a i kasni je da je kod Slovenaca rjedji. Ni tko ne kaže , da je 
to učinjeno namjerno , ali ispalo je vr lo nezgodno. S malo više pazlj ivosti t akve 
su se s tvar i mogle izbjeći. Osim toga se n a k a r t a m a nalaz i nepo tpuno izcr tanih 
znakova , za koje nije s igurno, šta znače, a čini se, da ih ima i k r iv ih i 

" Str. 54 i si. 16. P ravo ra lo iz g radačkog muzeja , n a koje se odnosi Kore­
nov opis opisuje po svoj pri l ici naša gornja s l ika (leva), koju je još pred 
12 godina stavio l jubazno n a raspolaganje Etnološkom seminaru zagrebačkog 
sveučil iš ta dr . F r i t z W e i n h a r d t iz Graca . 



smještenih n a k r ivom mjestu (točna kont ro la nije, k a k o je napr i j ed rečeno, 
moguća) . No na jgora se nepr i l ika desila n a k a r t i 3, gdje su u legendi zami­
jenjeni znakovi za nazive magesan-wans i pflugeisen, p a se dobiva posve k r iva 
s l ika, a k a k o su znakovi gdjegdje ipak možda c r tan i onako, k a k o je u legendi, 
z b r k a postaje još veća. U pod ruč ju rijeke Ennsa t a d v a naz iva nije moguće 
raz l ikovat i . Koren doduše kaže (str. 189), d a ondje naziv ^pflugeisen v idno 
nadi laz i magensan, što se tiče gustoće i raširenosti«, ali na ka r t i ima samo po 
t r i znaka za svaki naziv (dok bi ih p r e m a teks tu za naziv pflugeisen t r eba lo 
ondje bit i 10) ! Uopće je velik nesklad izmedju b ro j a p o d a t a k a n a k a r t i i u teks tu . 
T a k o za s ama t r i naz iva na ovoj ka r t i brojevi pokazu ju : za naziv magesan-
roans u svemu p o d a t a k a (lokaliteta) u teks tu 35 : 36 n a k a r t i ; za pflugeisen 
103 : 63; za arling kod p luga i p r e m e t n j a k a 43 : 66. Uz p o t p u n u nemogućnost 
kont ro le za pojedine lokal i te te k a r t e su p r ema tome isto t ako nepouzdane , k a o 
i crteži . Os im toga i sami oblici znakova na p rve dvije k a r t e nisu zgodno 
i zab ran i : previše su slični j edan d r u g o m u (na k a r t i 1 znak za 14. in 15. stolj . 
raz l ikuje se od znaka za 18. stolj . samo po veličini, što se n a samoj k a r t i ne d a 
uvi jek sa s igurnošću razabra t i ) , a i nezgodnog su oblika, kr i la t i (želeći m a r ­
k i r a t i p lug shemat ičk i n a c r t a n o m daskom i lemešem). Kad čovjek s tane 
p r o m a t r a t i h r p u od četir i vrste t akv ih vr lo sličnih kr i l a t ih znakova, koj ih je 
n a pr . na k a r t i 1 smješteno u samoj okolici G r a c a p reko stot inu na koj ih 9 cm^, 
o n d a m u sve samo t i t ra p red očima, kao roj pče la! 

U knjizi ima napokon i dosta t i skarsk ih pogrešaka , koje naroč i to smeta ju 
u poglavl ju s h is tor i jskim podac ima, k a d se r ad i o zb i rkama dokumena ta , koje 
su označene samo brojevima. Isto t a k o nije zgodno, ako se j edna vrs ta i nven ta ra 
u popisu n a k r a j u označuje jednom kra t icom, a u teks tu d rugom (ili čak sa 
dvi je druge) . To se sve dade razumje t i i opravda t i , k a d se zna, d a au to r živi 
u Gracu , n a k l a d n i k je u Sa lzburgu , a knj iga je š t a m p a n a u Welsu u Gornjo j 
Austriji,^^ ali — za č i taoca je i pak m u k a . — U teks tu se osjeća i nedos ta t ak 
ku r s ivnoga sloga za n o m e n k l a t u r u . Koren doduše označuje na rodne nazive 
t ako , da ih piše bez velikog početnog slova, ali na t a j nač in se nazivi još lakše 
izgube medju ostal im teks tom (koji je usto, va l jda r a d i štednje, š t a m p a n s i tnim 
pet i tom). Inače je knj iga n a l i jepom p a p i r u i dobro opremljena. 

Uza vse navedene nedos ta tke kn j iga odaje ozbil jan posao i djeluje t r i jezno 
i s impat ično, p a je p r a v a šteta, što je e tnografski mater i ja l toliko oskudan, 
a i lustraci je i k a r t e t ako površne. 

N a k ra ju b i t rebalo poželjeti, da Korenova r a d n j a ne ostane bez ut jecaja 
n a s lovensku etnograf i ju . Vidjeli smo, da K. u svojim zakl jučcima često t raž i 
i na laz i veze izmedju Štajerske s j edne s t rane i istočnijih, u p r v o m redu 
h rva t sk ih , područ ja . P r i tom redovno šu tke uzima, d a se pojave, koje se pod­
u d a r a j u u n j emačkom dijelu Štajerske i u H r v a t s k o j , p r i rodno na laze i u 
s lovenskom pojasu izmedju nj ih (konstrukci ja p luga , nazivi) . T a k v o je shva­
ćanje razumlj ivo , ali kod h is torčk ih i s t raž ivanja t r eba ipak svaku ovakvu 
p r e t p o s t a v k u va l jano dokaza t i . A za t akve dokaze n e m a m o d a n a s sa slo­
venskog ter i tor i ja dovoljno mater i ja la , štaviše nek i znakovi govore, d a sve 
nije ondje onako jednostavno, k a k o b i čovjek mogao pomisl i t i p r e m a p r i l i kama 
u susjednim zeml jama (naročito je na pr imjer ne jasno raširenje naz iva plužno 
železo, koj i u Korenovim zak l jučc ima ima tol iku ulogu) . D a s i tuaci ja nije posve 
j ednos tavna vidi se i iz naše ka r t e , kojoj je uos ta lom glavna sv rha d a p o k a ž e , , 

Možda je n a tome i j edan dio kr ivnje i za nepouzdanos t i lus t raci ja i 
k a r a t a , p r e m d a se t i nedostaci n a ovaj nač in ne mogu posve opravda t i . 



kol iko toga još nedostaje.^* Te nedos ta tke t r eba t će što pr i je da n a k n a d e 
posebna is t raživanja , a ovdje će bi t i dobro, da se r ad i ori jentacije okupe na 
j ednom mjestu oni podaci , koji su d a n a s pr i ruci.^' 

K a r t a i objašnjenja uz nju govore većinom dovoljno sami za se, a ovdje 
ćemo samo doda t i nekol iko napomena i popis naz iva za pojedine dijelove ra la 
i p luga . 

O s n o v n a k o n s t r u k c i j a s lovenskoga ra la j e d n a k a je n jemačkom arlu, i pak 
gredel j može b i t i slabije (Jezersko) ili jače (Logarska dolina) zakrivl jen. 
D o s a d pozna ta s lovenska r a l a sva imaju kolica, ali bilo bi po t rebno znat i , 
ima li ih možda (ili ih je bilo) i t akvih , koja imaju dugo oje (do j a r m a ) . 
P r ema lo p o d a t a k a imamo i za d ruge neke pojedinosti , n. pr . za oblik i namješ ta j 
>ušiju« (lemežnice, habe) i za oblik p laza i lemeša. Po R h a m m u (str. 991, bi l j . 2) 
u j edno j zoni, ko ja ide od donje K r k e preko P l ibe rka p r ema južn im ko rušk im 
p l an inama , ra lo ima dvije ručice od jednoga rašl jas toga k o m a d a drve ta (broj U 
n a kar t i ) , a t ako je i na r a lu iz Zg. Boča kod L u c a n a i n a j ednom modelu 
iz doline gornje Savinje, koji spominje Koren (str. 255). Dvi je posebne ručice 
i m a i neko ralo, koje se n a Gorenjskom p r e m a R h a m m u (str. 988/989) upo­
t reb l j ava zajedno s p lugom (isp. br . 5 u objašnjenj ima uz ka r tu ) .'̂ ^ T a k v o ralo 
ima naz iv doplar ili toplar (Rhamm piše »doppler«), koj i se odnosi na njegove 
dvi je daske. Ist i se naz iv (toplar) javl ja i u I z l akama (točka 120 na kar t i ) , 
gdje se obični p lug s j ednom daskom zove samec, p a je moguće, da se i ondje 
obje sp rave upo t reb l j ava ju onako, k a k o to p r ikazu je R h a m m . Nije s igurno, je 
l i ra lo bilo pozna to na Krasu^" i oko K o b a r i d a . " Za prošlost spominje Koren 
ra lo za Marenberg (1581), Šoštanj (1713) i Ravne kod Šoštanja (1713). Osobi tu 
pažn ju zaslužuje j edan p o d a t a k iz godine 1812 kod Korena (str. 64). Ond je se 
za n e k a k a v »Bergpflug« iz okolice Konj ica kaže : »Das flache oder tiefe Pf lügen 
w i r d du rch den S c h a a r b a l k a n (Griessäule), der du rch den Grindel bewegl ich 
geht, bewerkstell iget .« »Schaarbalken« označuje ono drvo, na koje je nasadjen 
lemeš, dakle obično isto, što i plaz. »Griessäule« je kozlac, a to je nešto drugo 
nego »Schaarbalken«. Kako bi se onda mogla p ro tumač i t i o n a k v a stil izacija 
n jemačkoga or ig inala? Nije doduše nemoguće, da su kozlac i p laz bil i od 
j ednoga k o m a d a drveta , p a se na njihov prednj i k r a j nasadj ivao lemeš,'^* ali 
v jeroja tni ja će bi t i d r u g a mogućnost . Ložar (Narodopisje I, str. 140, si. 77) donosi 

P razn ine u Sloveniji n a toj ka r t i bile b i još mnogo veće, da nisu u nju 
uni je t i i Korenovi podac i iz a rh ivskog mater i ja la . K a k o medju t im t i podac i ne 
pokazu ju obično n iš ta više osim vrste sprave , ko j a se u dot ičnim mjest ima 
upot reb l java la , m o r a m o te kra jeve smat ra t i j ednako neis t raženima, kao i one 
posve bijele plohe na ka r t i . 

^' Rad i te svoje ori jentaci jske svrhe dalj i pregled nema i ne može imat i 
p re tenz i ja da b u d e po tpun . Tu je upo t reb l jena ug lavnom tek na jvažni ja novi ja 
e tnogra fska l i t e ra tu ra . 

R h a m m spominje »St. Georg bei Stein«. D a n a s k r a j K a m n i k a n e m a na­
selja sa sl ičnim imenom, ali je sv. J u r a j c rkveni pa t ro n u selu Nevlje, koje se 
i kod Valvasora (Die E h r e des Herzog thums Krain , k n j . XI, str. 542) navod i kao 
St. Georg a m See (ovu informaci ju zahval ju jem ravna te l ju B. Or lu ) . Stoga je 
na k a r t i i u popisu mjes ta označeno (sa znakom pi tanja) to selo. 

^' O d a k l e i m a m o jedan s imetr ični lemeš u EML, p r e m d a bi t a j mogao 
pot jecal i i od p luga . 

" Gdje imamo zabilježen naz iv oralo (točka 137 na ka r t i ) . 
Bilo bi važno, k a d bi se t a k v a kons t rukc i j a mogla još danas gdje nać i 

kod s lovenskoga p luga . Dosad je u južnos lavenskim kra jev ima s igurno po-
tv rd j ena samo iz Bana ta , p r e m d a ima t akv ih p o d a t a k a i za h r v a t s k u Podrav inu . 
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p r e m a Koprivniku'^" crtež r a l a s Pohor ja (dakle ne odviše daleko od Konjica) , 
kod kojega je lemeš nasadjen na posebnu dasku, a t a je pos tavl jena koso i 
i svojim gornj im kra jem prolazi kroz gredelj . U istoj r u p i u gredelju nalaizi 
se — čini se — i j edan klin, p a je gotovo s igurno, da se položaj te daske, 
a p r e m a tome i položaj lemeša, mogao udešava t i . To b i bio dak le p r a v i 

J. Kopr ivnik , Pohorje . P lan insk i vestnik 1913—1919. Poseben otisak, 
Mar ibor 1923. 

R a z j a š n j e n j a uz k a r t u . I. V r s t e o r a ć i h s p r a v a (bes oznake kons t ruk­
t ivnih t ipova ; u tom slučaju upot reb i jeni su znakovi 1, 3, 4, 5, 6, 7 i 9 samo n a 
s lovenskom ili mješovitom s lovensko-njemačkom područ ju ) : 1. Ralo. — 2. Gra­
nica r a l a (kod Ni jemaca ari). — 3. Običn i p lug. — 4. Ralo i p lug u istom 
mjestu. — 5. I s todobna upo t r eba r a l a i p luga za vr i jeme o ran j a (pri čem se 
p lugom oru samo izvanjske b razde svakoga sloga, a r a lom sve druge) . — 6. P lug 
dup l j ak (na n jemačkom područ ju t a j je znak upot reb l jen samo za one poda tke , 
za koje u l i t e ra tur i ima slika ili de ta l jan opis). — 7. Rezalo-rezalnica (kod 
Ni jemaca riss). — 8. Područ je rezala kod Nijemaca. — 9. Ralo i rezalo u istom 
mjestu. — 77. T e h n i č k i k o n s t r u k t i v n i t i p o v i : 10. Ralo »četvoro-
stranoga« t ipa . — 11. Isto s ruč i cama od jednoga raš l jas tog k o m a d a drveta . — 
12. »Četvorostrano« ralo s d v i j e p reme tne daske. — 13. Isto s j e d n o m 
p reme tnom daskom (dakle zapravo p lug p remetn jak) . — 14. Ralo s Pohor ja 
(»meklemburški tip«). — 15. P lužica (mali p lug bez kolica, s dug im ojem); oje 
ravno, l i jeva ruč ica od istoga k o m a d a s p lazom. — 16. P lug sa zakr iv l jenim 
gredeljem, usadjenim u k u t izmedju lijeve ručice i p laza . — 17—26. P l u g s 
kol jenasto zakr iv l jenim gredeljem, usadjenim u l i jevu ručicu, različi t i sas tavi 
ručica i p laza . — 27. P lug sa slabo zakr iv l jenim gredel jem s t raga . — 28—31. 
P lug s r avn im gredeljem, usadjenim u l i jevu ručicu, razl iči t i sas tavi ruč ica 
i plaza. — 32. »Cetvorostrani« p lug p remetn jak s r a v n i m gredeljem. — S a s t a v 
r u č i c a i p l a z a . A. i plaz i obje ručice od istoga k o m a d a (br. 17); B. obje 
ručice od jednoga komada , usadjenog u p laz (32) ; C. ručice zasebne, ali svaka 
spojena s p lazom n a isti nač in : a) plaz čine donji dijelovi ruč ica (dvostruki 
p laz : 16, 18, 27, 28); b) p laz zaseban, ručice ume tnu t e sa svojim donj im savi­
jenim di jelovima sa s t rane u izreze na p lazu (23) ; c) ručice usadjene u p laz (25) ; 
D . svaka ruč ica spojena s p lazom na d rug i nač in : a) l i j e v a ; od istoga 
k o m a d a s p lazom (19, 20), pos tavl jena svojim donj im savi jenim dijelom n a 
plaz (21, 22, 29), usad jena u p laz (24, 26, 50, 31); b) d e s n a : u m e t n u t a sa 
svojim donj im savi jenim dijelom u izrez n a p lazu (19, 21, 24, 29, 30), postavl jena 
svojim donj im savijenim dijelom n a plaz (31), usad jena u p laz (22), po tpuno 
odijeljena od p ravoga plaza, ali k a t k a d usad jena u neku v r s tu pomoćnoga 
plaza, n a kojem počiva daska (20, 26). — I I I . N o m e n k l a t u r a (najvažniji 
naz iv i za lemeš na n e s l o v e n s k e m područ ju na k a r t i su ispisani) : 33. ralnik 
( = lemeš ra la) . — 34. Z a p a d n a i s jeverna gran ica n jemačkog naz iva arling 
( = lemeš ra la ili p luga) , po Korenu . — 35. lemeš ( = s imetr ični lemeš ra la ili 
nes imetr ični lemeš p luga) . — 36. Nazivi t ipa (plužno) željezo: h rva t sk i i slo­
venski železo, n j emačk i (pflug)eisen, fur lanski fyer (da war gine), madža r sk i 
(eke)vas. — 37. Nazivi riss (njemački) ili rezalo, rezalnica (slovenski) za cr ta lo 
(kod p l u g a ili kod ra la) . Inače na područ ju z a p a d n e H r v a t s k e p r ev l adava ju 
nazivi t ipa prvo železo, dok se na m a n j e m dijelu toga područ ja , a možda i u 
najvećem dijelu Slovenije, upo t reb l java ju naziv i t ipa crtalo. — 38. Područje , 
n a kojem se od pr i l ike upo t reb l j ava n jemački naz iv goslatz, gaslitz za kozlac. 
— 39. Njemački naz iv bock (možda preveden p r e m a »pučkoj etimologiji« iz 
s lovenskoga kozol, kozolc). — 40. Granice his tor i jskih zemal ja i pokra j ina . — 
41. D a n a š n j e d ržavne granice. — Znakovi, koj i su smješteni u posebnim 
krugov ima , označuju cijele kra jeve ili onakva mjesta, koja nisu mogla bit i 

točno lokal iz i rana. Točka 224 je na ka r t i izostavljena. 



»Schaarbalken«, a po svom mjestu na ra lu mogao b i se shvat i t i i kao kozlac 
(Griessäule). T a k v o g r a l a nema nigdje drugdje kod Južn ih S lavena osim 
m o ž d a nekad u Makedonij i , a nije slično »češkemu rohadl ju«, k a k o kaže 
Kopr ivn ik (a po n jemu i Ložar) , nego nek im d rug im češkim ra l ima (t. zv. nâko-
lesnik), a gotovo je j ednako mek lembur škom ra lu , g lavnoj sp rav i nekadašn j ih 
ondješnjih Slavena. Na žalost Kopr ivn ikov crtež —• bez točnij ih p o d a t a k a — ne 
možemo drža t i pouzdan im dokumentom,"* ali b i nesumnj iv dokaz o ops to janju 
te vrste ra la n a s lavenskem J u g u bio od tolike važnost i za objašnjenje raz l ičnih 
e tnografskih i h is tor i jskih p i tanja , da bi slovenski e tnograf i t r eba l i pokuša t i 
da kont ro l i ra ju i konačno razjasne Kopr ivn ikove navode . — Slovensko rezalo, 
rezalnica može imat i ruč icu od istoga k o m a d a s ojem (Solčava) ili posebno 
usad jenu (Jezersko). Bilo bi važno, k a d b i se u Logarsko j dolini (ili drugdje) 
mogla u tv rd i t i rezalnica s d r v e n i m r adn im dijelom (ne sa željeznim cr ta lom), 
o k a k v o j piše R h a m m (str. 988 = K. 211). 

Medju Korenovim podac ima imamo i j edan od najs tar i j ih spomena o slo­
venskom plugu," ' za Konjice god. 1464. D a k a k o o njegovu obl iku ne znamo 
niš ta . Svi dosad pozna t i stari j i s lovenski p lugovi imaju više ili man je za­
kr ivl jen gredel j , dok su im sastavi ruč ica s p lazom bil i razl ični , k a k o pokazuje 
k a r t a . U Kran j sko j je t a j sas tav j ednak onome k o d p lugova srednje i z apadne 
Evrope . Za ziljski p lug kaže R h a m m (str. 988), da je imao vrlo d u g u dasku 
(do 1,90 m) i velik lemeš (do 60 cm), po čemu se raz l ikovao od običnoga 
bava r skoga p luga . U Rožu je p lug možda bio nešto drukči j i (K. str. 211), a oko 
Radgone (1825) lakš i i jednostavni j i , bez c r t a la (K. str. 56. Na temelju toga 
p o d a t k a K. bez p r a v e po t rebe nekol iko p u t a ističe, k a k o su slovenski plugovi 
lakš i od n jemačkih) . 

Obilni j i je mater i ja l za n o m e n k l a t u r u oraćih sprava , zahval ju jući dobr im 
dijelom sab i račko j djelatnost i s tar i j ih slovenskih l ingvista, kako se ona odrazuje 
u P le te ršn ikovu rječniku."^ Šteta je samo, što nije za svaki naziv moguće točno 
odredi t i , u k o m se k r a j u upot reb l java . Navest ćemo n o m e k l a t u r u redom za 
pojedine dijelove"* p luga ili r a l a : 

"" Po tehnic i cr teža čovjek bi pomislio, d a je t a j p reuze t iz k a k v e s tare 
publ ikac i je (koja možda i nema d i rek tne veze sa Slovencima?). 

"' Još s tar i j i p o d a t a k iz god. 1509. (Ložar, str. 122) p isan je la t inski , p a nije 
posve s igurno, znači li »integrum a ra t rum« doista p r a v i plug, p r e m d a je to 
najvjerojatni je . D r u g i podac i kod Korena za p lug n a slovenskom područ ju jesu: 
Radgona 1480., P t u j 15. stolj., Pods reda 1570., L ju tomer 1584, 1612., 1615., 1664., 
Vojnik 1585.; dal je 11 p o d a t a k a za 17. stolj. (okolica Gor. Radgone , Mozirja, 
Šoštanja i Vranskoga) i 51 za 18. stoljeće (svi lokal i te t i uneseni u k a r t u ) . Iz 
god. 1600. imamo p o d a t a k za p lug (nesimetrični lemeš i cr ta lo n a n a d g r o b n o m 
kamenu) i s Krasa (Kal-Košana, v. M. Matičetov, Pr imorsk i l judski napisi , 
»Ljudski tednik« V, br . 236, Trst , 20. X. 1950.). 

"̂  U njegovu r ječniku ima zacijelo još naz iva te vrste, no ovdje su na­
vedeni samo oni, koji odgovara ju j ednak im ili s l ičnim naz iv ima kod H r v a t a . 

"* Prv ih 12 dijelova označuju brojevi istim redom, k a o i na si. str. 223. Uz svaki 
naz iv nalaz i se b ro j njegova lokal i te ta na našoj ka r t i (v. s t raga popis mjesta) 
ili oznaka vrela . Znak * p red bro jem lokal i te ta znači , da se u istom mjestu 
upo t reb l j ava i koj i d rug i naziv. Naglasc i i fonetske osobine daju se onako , kako 
su zabil ježeni u mater i ja lu , p r e m d a način n j ihova označivanja nije uvi jek 
jednak , a k a t k a d očito ni i sp ravan . Ako se zabil ježeni nag lasak ne odnosi n a 
sve lokali tete, koj i se navode uz dot ični naziv, onda je vrelo za nag la sak od­
š t ampano masni je . Kra t ice za vrela su iste, kao i u popisu mjesta, a osim toga 



1. R u č i c e . 
ročice 114, 115, 130, 224 L, ročice 41, 62, 63, 65, 113, 123, 124, ročice 108, R 
(ročica), ručice *64, velka + rhala ročica 126, ročica 59, 112, 121, P, ročica 66, 
ročka R, ruče *64, ročaj P , nuòge 125, 127,'* plûznica P (ist. Št.), râlica P ; 
lijeva ruč ica : plaz, plaz 135, plaznica 139, plaznica 140; za desnu ruč icu : 
priroč P-L (L: »Slov. Gorice«!"^), preroč P , preroč *140, priroka, prirok P , 
preolač *140, Er-P-L, preorač *140, rògel *140. 

2. P l a z . 

plaz P , plast 127, P (BKr), oplàz 130, P, R, oplas 62, R, podplas R, podplat R, 
piata (kod želj . p luga) 66, péta 59, 112 (samo željezo s t raga ozdo), 140, P, 
podsâd 112, posad 115, kazale (?) 125, kòzuc (?) 123, 126. 

3. L e m e š . 

lemeš 108, 113, 114, 115, P, lemeš 123, 140, Umez 59, 110 (?, K str. 68»"), 112, 
121, 130, P, R, lemež 41, lemaž 224, ralnik P, R, raunik 108, R, orâlnik P , 
orounik 33, orača P , plužno železo P (Ug., SL Gor., K str . 235), plužno želiezo 

ove: BKr = Bela Kra j ina , Dol . = Dolenjsko, Er = Erjavec, Letopis Mat. Slov. 
1880., Gor. = Gorenjsko, Kor. = Koruška , Kr. = Kran j ska , Notr . = Not ran jsko , 
Rib. = Ribnica, SI. Gor. = Slovenske Gorice, Št. = Štajerska, Ug. = Ugarsk i 
Slovenci. 

Ker t i s k a r n a n i m a č rk z vsemi p ravorečn imi znamenji , je mnogo č rk pr i 
posameznih na rečn ih besedah t i skanih brez po t rebn ih oziroma us t rezn ih na-
glasnih in d iakr i t i čn ih znamen j . T a k o je k r a t k i pada joč i (brzi) naglas , k i se 
v hrvašč in i in slovenščini označuje z d v a k r a t n i m kra t ivcem, gravisom ("), sploh 
izpuščen ter b i mora l bi t i na poldebelo t i skanih samoglasnik ih p r i tehle besedah : 
ručice, mala ročica, ročica 66 (pod 1.), oplas (pod 2.), plužno želiezo, plužno 
želiizo, spodnje železo, spodnjo želiizo, dolnjo železo, zadnje železo (pod 3.), 
gredlj 65, gregei (pod 4.), kozoulec, kozolc, kozouc (pod 5.), gredajnca, gredal-
nica (pod 8.), deska 62... (pod 10.), p r o o žeZezo, prvo želiizo, prvi noš, noš 
(pod 11.), plivLg, plag (pod 16.), kolca 66, koljca, knljca (pod 17), polica (pod 18.), 
polica, poličica (pod 19.), kipel (pod 24.), o j j (pod 26.), krču (pod 27.), utka 
(pod 28.), razmet&t — skup zmetat, podsmuka (pod 30.). Čr t ica (-), k i p r i 
R h a m m u označuje n a d č rko le mesto naglasa , je izpuščena p r i besedah : ročica, 
ročka (pod 1.), gredi (pod 4.), lemežnica (pod 10.). K a d a r ta čr t ica označuje 
dolžino, je z amen jana z znamenjem ("), s strešico (n. pr . gredajnca, pod 8.). Nad 
č rko e p r i besedi gredlj 66 (pod 4.) b i mora l bi t i c i rkumfleks , s k a t e r i m se v 
h rva t sk ih nareč j ih označuje posebna vrs ta dolgega padajoče ras točega naglasa . 
Dolgi padajoči naglas , potisnjen (") b i mora l b i t i n a d črko ü p r i besedi plužna 
kôuca (pod 17.), n a d r p r i naz ivu proi noš (pod 11.) in povsod n a d dvoglasom 
le (n. p r . plužno želiezo, griedelj). Ostr ivec, a k u t (') bi dal je mora l bi t i nad a 
in r p r i b e s e d a h p^šel, p^sel (pod 22.), črtalo 113 (pod 11.) in krčalo (pod 24.), 
a kra t ivec , gravis C) p r i besedah kozalc (pod 5.), d^ska (pod 10.), črtalo 41 
(pod 11.). P r i besedah želiizo (pod 3. in 11.) in pliug (pod 16.) prednj i i označu je 
polglasni i, m e d t e m ko j e p r e d sog lasn ikom ta glas t i skan s č r k o j (g reda jnca , 
ojcê) . Razn i ozki glasovi e, o, i niso p r i m n o g i h b e s e d a h označen i z u s t r ezn imi 
d iakr i t i čn imi znamenj i , s posebno kl jučico ali p iko pod črko. Ponekod so 
ti glasovi b r e z k r a t i v c a (gravisa) , r a z e n t ega p a so pog re šno označen i s s t r e ­
šico, names to s posebnim pot isnjenim naglasom. T u d i d rugod so č rke brez 
us t reznih znamen j , n. p r . str. 213 goš (dolgi o), gaslitz (manjka n a a posebno 
znamenje v obliki krožca) i td. 

"* Ist i naz iv i nas tav l ja ju se p reko K u p e n a h r v a t s k o j s t rani . 
"̂  Vjerojatni je je, d a se r a d i o pogrešci : zacijelo je t reba lo s ta ja t i G o ­

r i š k o . 
«" Isp. bi l j . 68. 



64, plužno želiizo 63, plužno železje P, spodnje železo 62, *127, spadne železo 
126, spodnjo želiizo 66, doljno železo 65, zadnje železo 125, *127. — P e r o 
i u h o l e m e š a : pero + uho 140. 

4. G r e d e 1 j , o j e. 

grédalj 113, P, griedelj 124, griedalj 123, 126, griedlj 64, gredlj 65, gredlj 66, 
grédel 112, 114, *115, *130, 140, gredl 33, R, plužni gredi 59, griedl 125, 127, 
gradi 108, grêdeu 41, gregei 62, grêglj 63, greben *115, oje 112 (kod rezala) , 
od'ê (kod pluga)" 224, hlod *130, drvo 121. 

5. K o z 1 a C. 

kózalc 139, P, kazale 152, kozlac 113, kozolec 130, kozoulec 62, kozolc 65, 
kòzu(l)c 127, kozouc 66, kôzuc 112, kòzuc 126, kòzbac 140, kòzlek 41, kózal 
(?) P, kozlić P , (plužna) glava (?) 59, premikač 108, žvenga (?, »srvenga«) 33 
(K str. 54). 

6. K l i n k o z l a č n j a k . 
zagûzda 140, (zagùzda 126), (zagôzda 130, P), (zagvôzda P), klin 114, 
(kaVje 108). 

7. K u r e 1 j . 

kureš P , kurež P (ist. Št.), koreš P (Dol., Gor.), kûralj 136, kyrel 140, kur-
gelj 139, P (Notr.), gredelnik 130, prégelj P (BKr), pritikav 115, zvek 114, 
klin 59, *125, kline *125, kaul 121. 

8. G u ž v a o r a č i c a ( g r e d e l j n i c a ) . 
grédaljnica P (Št., Lašče), gredelnica 130, gridelnica (Miklošič), gredâljnica 
P, gredâjnica P (Dol., Št.), gredânjica P, gredânica P (Gor.), gredajnca 62, 
gredâjnca 63, grdâjnca 140, gredalnica 127, gredàunca 126, bradanca 114, 
115, gaz 59, 121, P, guška 125, korež P . 

9. Z a g u ž n j a k . 
zagojzda 115, (mala prestava ? 112). 

10. D a s k a p l u g a i u š i r a l a . 
deska 59, *115, 121, *130, 140, deska 62, 63, 66, deska 41, deska 65, daska P, 
daska 125, 126, plužna deska 124, obračalna deska 113, polica (?) P , od-
grinjača P, postranica L (Soča), dile *130, dila 114, *115, R; uši r a l a : 
lernežnice P, R, lemešce R, lemežki R,"' habe 112, habe 108. 

11. C r t a l o . 
črtalo 56, 59, 121, 130, 224, P, črtalo 113, črtalo ? 110 (K str. 68: »zhentala«"«), 
črtalo 41, čerta(l)o R, črtoo 114, 115, rezalo 108, rezalnica, rezaunca 33, 56, 
L,"" râlnik P , oraunik (?) 110 (K str. 68, prvo železo 125, prvo želiizo *63, 

"' Po R h a m m u (str. 998) jedino ta t r i naz iva kod rala , od Celovca i Veli-
kovca do Kamni šk ih p lanina . 

U or iginalu »lemesh, a l zhentala« sa značenjem »Pflugscharre«. Oči to b i 
t reba lo bi t i »lemež, al čertalo«, ali je k r ivo p rep i sano iz rukopisne »bohoričice«. 
Značenja naziva u ovom p o d a t k u iz god. 1836. nisu pouzdana . Opis potječe^ od 
ž u p n i k a J a k o b a Detele , a zb rkao ga je njem. pjesnik J. G. Seidl. 

"" Osim ovih p o t v r d a zapisano je t r i p u t a (Planina, Brežice, Vodice kod 
Planine) n jemački reiß Eißen u p rvo j polovici 18. stol j . K a k o se r a d i o jugo­
is točnoj Štajerskoj , nije vjerojatno, da bi to bio pr i jevod slovenskog naz iva 
rezalnica ili slič. 



sprediio železo 124™ prvi noš 66, noš 62, *63, 65, nuožič 123, 126 
(nužeč 140). 

12. Z a c r t n j a k . 
zagozda 59, zagojzda 121, klin 115, kajle (Zabukovje kod Krškoga) . 

15. C i m e r (željezna spojnica lemeša s gredeljem). 
šrauf 140. • 

14. G aćn j ak (spojna p rečka izmedju ručica) . 
spona 62, zoežnja (?) 125, klin 140. 

15. R a z l i č i t o . 
gnezdo ( = obje ručice) 140, vel. i mala prestava (mjesta za regul i ranje 
dubl j ine oran ja p r i koz l acu i p r i s t r a ž n j e m k r a j u grede l ja ) 112, ključ 
(»Rahmen a m Pfluge«) P, vezi ( = okov) 130, kovanje ( = okov) 140. 

16. C i j e l a s p r a v a . 
P lug : plug 113, *130, P, R, pliug 62, plug 224, plag 65, drevo *130, donja Zilja 
(K str. 211), drevo P (Gor., Kr.), drvu 140, dTe(v)o R, dreo 84 (K str. 67), 
drvina *130, p lug dup l j ak : merjasec 86 (L), 104, 108, kuzla 76 (K str. 67), P 
(dupl jak?) , R, psica L (dupljak?) , kož (?, »fcosfe«) R (133, 134, Hausberg?) , 
orača P (?), R; (plug) samec 120; toplar (?) 120, 117 (^doppieri); r a lo : ralo 
104, P (Kor.), R, ralu 84 (K str. 67), R, oralo 29, *104, D . K o r u š k a (K str. 211), 
L, oralo 108, 137, P (Kor., Kamnik) , oralu 110 (K str. 68), ori (?) 29, 96, 110 
( = K str. 66, 68, 209), kavelj *104, špičmoh 1/2," kostruma (Ttkostthruma^) 
96; rezalo: rezalo 110 (K str. 68), rezalnica, rezaunca R, rezovnica 112, na-
rezaunca (?, T>naresavenza<) 84 (K str. 67). 

17. P 1 u ž n a k o 1 C a. 
kolca 113, 127, L, kolca 66, koljca 62, kâuljca 65, kûlca 63, kùlca 125, kuljca 
64, kolce 140, kolesa 59, kolesnîce 112, plužna kolca P, L, plužna kôuca 41, 
plužna (f.) 130, P (Notr., Dol.), plužnja 129, plužne 121, P, plužje P (Gor.), 
plužno P (Gor.), plužnice P, plužniki P, ójice 138. 

18. O s o v i n a k o l i c a . 

osišče 59, klop 130, polica (?) 126, aks 140, akštuk 121. 

19. R u d i Ć k o 1 i C a. 
ójce P, uojé 140, oje (?) 126, polica 130, polica 127, poličica 125, poličica (?) 
P (Rib.), jezik 59, jêzak 121, svôra 63, štangica 62. 

20. M a č k a (nap rava za regul i ranje širine b razde n a kol ic ima) . 
pretikalna opora 59, španga 121. 

21. O p 1 e n n a kolicima. 
pedêuc 108. 

22. D r u g i d i j e l o v i k o l i c a . 
križ ( = r u d i ć + os) 140, jeravnica (kao želj. gredel jnica) 130, kolce ( = kotač) 
140, pašel, pasel (= lun j ak kotača) 140, rink (spaja gredel j s kolicima) 112. 

' " l u Štajerskoj i u Beloj Kraj in i nazivi ovoga t i pa nas tav l ja ju se ne­
posredno n a j e d n a k e nazive u Hrva t sko j . 

' ' Naziv bi mogao bi t i u svezi ili sa njem, Spitzmaus (hrv. rovka, dak le 
sprava , koja ruje, kao šumski miši ili sa špičimiš, speč-meš, t. j . šišmiš (jer ima 
»krila«, habe, ko ja r azbacu ju zemlju), isp. Slov. Etnograf HI—IV, str. 453. 



25. K r p e 1 e (spojnica izmedju o ja i kolica) . 
klešče {= rascijepljeno malo rudo) 130, klešče ( = rascjep na prednjem k r a j u 
rudića) 140, krpêli ( = raš l jas to rudo) P . 

24. K r č a l o (klin ili luk, koj im se p lug pr iv lač i u p rav i smjer, ako skreće 
u s t ranu) . 
krčalo (?) P , itrčcZ (?) P (Dol.), krpelj (?) P (BKr), krpeli (?) P (Dol.), priglč 
121 (klin 59); l uk : krpele 127, krpel 126, klešče P , lôcen (za krpelit) 125, 
kamba 130. 

25. S p o j n i k l i n o v i k r p e l a ( i l i o j a ) . 
klin 130. 

26. O j e k o d p l u g a . 
oje 121, oji 126, *127, ojice 59, *127, ojcê 62, 63, oicjê 66, uojci 125, čvetrnica 
140, (četver P , BKr) , plužnica P . 

27. Z a v o r a n j (klin za j a r am) . 
(jarmenjâk P) , (jârmnik P) , (zaprégelj P) , (pregelj 130), priglč 121, (ôjna 
igla P), igla ESSZ (Prekmurje) , krčel 127, krču 126, gožni klin 59, klin 66. 

28. O t k a i o s t a n . 
ótka 115, 130, P , uotka 125, vot'ka 129, utka 63, otika (Miklošič), dtika 41,224, 
râtka P ; óstan P (Gor.; K r a n j . Gora = bič) , óstanj P , ostànj P . 

29. C i j e l a o r a ć a s p r e m a . 
oralna priprava P , (prèma P , BKr), plužje ( = p lug + kolica) P (Gor.). 

30. D r u g a n o m e n k l a t u r a u v e z i s o r a n j e m . 

ralaca ( = pomoćna s p r a v a kod sijanja prosa, »za žito raliti«) 125; krpéljiti 
( = d rža t i smjer p lugu s pomoću krčala) P (BKr), otočiti plug (= regul i ra t i 
š ir inu brazde) L (Slov. Gor.) ; oranje na oplaz (tako, da n a njivi nema 
slogova) L-Er (Tolmin); slogovi: razori, lehe, agoni L, ogûni 66; oba nač ina 
oran ja n a slogove: razmeta-zmeta 125, razmèée-zmèée *127, razmetat-skup 
zmetat 66, se razdvoji-se skupaj zmeče *127, oranje na kraje (?), oranje bez 
krajev (?) L (sjeverno od Ljubel ja) , osredke pobirati {— završne b r a z d e 
kod »razmetanja«) P ; odmetek (= uži slog uz r u b njive) L, zaklinek ( = kl i ­
nas t i k r a j njive) L (Sv. J a k o b ob Savi) ; u v r a t i n e : vrati, vratnik, vrat, 
zavratnice L ; podsmuka ( = s m u k a za voženje p luga na njivu) 66, plaznica 
( = i s t o ) P . 

Kol ikogod ovaj pregled bio oskudan, on pokazuje , d a i n a razmjerno malom 
slovenskom područ ju opstoji velik b ro j raz l ičnih naziva , od koj ih mnogi imaju 
svoje ka rak te r i s t i čne analogije kod H r v a t a i d rug ih Slavena, a nekoj i i veću 
ku l tu rnoh is to r i j sku vri jednost . No t a je vr i jednost veoma ograničena nj ihovom 
f ragmenta rnošću . Ondje, gdje su podaci gušći — u Beloj Kra j in i i jugois točnoj 
Šta jerskoj — vidi se, da se naziv i ponajviše d i rek tno nadovezuju n a j ednake 
h rva t ske nazive, t. j . da p r i p a d a j u odredjenim regionaln im t ipov ima nomen­
k l a t u r e oraćih sp rava . Granice t ih t ipova p r e m a ostalom slovenskom područ ju 
po ovom se ma te r i j a lu ne daju odredit i . Trebalo bi imat i više p o d a t a k a i zna t i 
točnije geografsko raspros t ran jenje naroči to za ove nazive: ralica, plaz ( = l i jeva 
ručica) , priroč (sva t r i v jeroja tno n a Pr imor ju) , rog(el), podsad i slič., kozelc 



( = plaz) , ralnik ( = lemeš; i cr talo?) , pluìno železo,''^ oje (kod r a l a i rezala) , 
kurelj (Primorje?) , polica ( = daska ili rudić) , lemežnice, rezalo (za cr ta lo i za 
cijelu sp ravu) , crtalo (— lemeš ili p laz?) , prvo železo i slič., plužnice ( = kolica) , 
krčalo i slič., krpel(e) i slič. i otika. 

Iz ovog f r agmenta rnog i s lučajnog mater i ja la vidi se ipak , da kod slo­
venskih oračih sp rava ima i e tnografskih i leksičkih p i tanja , ko ja zaht i jevaju 
svoje rješenje. S odgovor ima na ta p i t an ja mogli b ismo u vel ikoj mjer i popuni t i 
ono znanje, koje je po t rebno za r ješavanje važnih k u l t u r n i h i e tn ičkih p ro ­
b lema, ne samo kod nas , ne samo kod Slavena, nego u Evrop i uopće. Jedno 
k o d toga ne smijemo zaborav i t i : i sc rpnu i de ta l jnu gradju, koja je za pro­
učavan ja ove vrs te neophodna , mogu n a m stare oraće sprave d a t i samo t ako 
dugo — dok ih još ima. 

POPIS MJESTA" 
Njemački dio Štajerske i Koruške 

1. Un te rg r imming , Enns ta l (K). — 2. Wörschach , Enns ta l (K). — 3. Bruck 
n a Muri (K). — 4. Birkfeld (K). — 5. Pöl lau (Hlubek, K). — 6. St. S tephan im 
Rosenthal , Gleisdorf (K). — Präbach , Gleisdorf (K). — 8. Preding, Wildon 
(K). - 9. Köf lach (okolica. K). - 10. Gössnitz, Köflach (K). - 11. Teigitsch-
graben, Köflach (K). — 12. J u d e n b u r g (okolica. K). — 13. Pe rchau , N e u m a r k t 
(K). — 14. Goppelsbach , Murau (K). — 15. St. Georgen, M u r a u (K). — 16. Kra ­
kaudorf , Murau (K). — 17. G m ü n d (R). — 18. Područ je gornje K r k e (Gurk, R). 
— 19. »Njemačka b r d a u Donjo j Koruškoj« (R). — K. Ki rchbach , Gör tschi tz ta l 
(R). -

Slovenski dio Koruške i mješoviti krajevi u današnjoj Austriji 

20. Dol ina donje Zilje (Gail, R, K). — 21. Beljak (Villach, R, K). — 
22. Sp. Rož (Rosenthal, R, K). — 23. Okol ica Vrpskoga jezera (Wörthersee, R, 
K). — 24. Magerek (Magaregg), Celovec (K). — 25. Područ je Gline (Glan, K). 
— 26. O tman je (Ot tmanach , K). — 27. Železna K a p l a (Eisenkappel , R, K). — 
28. P l iberk (Bleiberg, R, K). — 29. Velikovec (Völkermarkt , K). — 30. Grebin j 
(Griffen, K). — 31. Sv. Pavel (St. Pau l , K). — 32. Soboth (Sobota), Ivn ik (Eibis-
wald . K). — 33. Zg. Boč (Grosswalz), Lucane (Leutschach, K). — 34. Gorica 
(Goritzen), R a d g o n a (K). — 35. Zenkovci (Zelting), Radgona (K). — 36. Zetinci 
(Sicheldorf), R a d g o n a (K). — 

" T a j b i se naziv točni j im ispi t ivanjem eventua lno mogao u tv rd i t i i na 
većem područ ju , iako ga danas možda pot iskuje školsko-književni te rmin 
Icmeš-lemež. 

'* Uz ime mjesta uvi jek je k r a t k o označen i izvor p o d a t k a (krat ice: 
B = B. Bra tan ić , v las t i t i zapis ; EML = Etnografsk i muze j u Ljubl jan i ; ESSZ = 
Etnološki seminar sveučil išta u Zagrebu ; K = Koren, Pf lug u n d Ar i ; L = Ložar, 
Narodopis je Slovencev I ; O S H = Bra tan ić , Oraće sprave u H r v a t a ; P = Ple-
teršnik, Slovensko-nemški s lovar ; R = R h a m m , Urzei t l iche Bauernhöfe) . Uz 
samo ime lokal i te ta dodano je redovno i ime kojeg bližeg većeg mjesta. Slo­
venska m esta u današn jo j Aust r i j i imaju uza se i svoja n j emačka imena, a r ad i 
kont ro le d o d a n a su n j emačka imena u zagradi i kod onih mjesta, za ko ja Koren 
daje histori jske poda tke . Neka od t akv ih mjesta nisu mogla bi t i točno identifi­
c i rana i lokal iz i rana, p a u tom slučaju imaju (u zagradi) samo n jemačka imena, 
k a k o ih navodi Koren (dok su na k a r t i nj ihovi znakovi smješteni u posebne 
krugove) . Za pomoć kod ubikaci je nekojih od t ih mjes ta dužan sam zahvalnos t 
redakci j i »Slov. Etnografa«, a zahval ju jem na ovom mjestu i svim ostal ima, koji 
su mi na bilo koj i nač in pomogl i kod skupl jan ja p o d a t a k a . — Slov. nazive pr i 
nemških debelejše t i skanih imenih bi bilo t r eba še prekont ro l i ra t i . 



Sloveni ja 

37. (Apače-Hauptmannsdor f , K). — 58. Šra tovci (K, Schrot tendorf) , Rad­
gona. — 39. Mele (K, Kellersdorf) , Radgona . — 40. Ril i tarovci (K), Radgona . — 
41. Beltinci, P r ekmur j e (dr. V. Novak) . — 42. L ju tomer (K). — 43. Bolehneci 
(K, Wollachnezen) , Ljutomer . — 44. Pavlovci (K, Paulofzen), Ormož. — 
45. Ormož (K, F r i edau) . — 46. (K, K r e n k e n d o r f ) , Ormož . — 47. Zavrče 
(K, Sauri tsch) , P t u j . — 48. P t u j (K). ~ 49. D o m a v a , P tu j (K). — 50. Savci, 
P t u j (K). ~ 51. Sv. Andraž (?, K, St. A n d r a i. S.), P t u j . — 52. Canjkova , Cen-
k o v a (?, K, Zankoberg ) , Slov. Gorice. — 53. (Gobačinci , K; Slov. Gorice, K). — 
54. Radehova (K, Oberradoch) . , Slov. Gorice. — 55. Hras tovec (K, Gutenhag) , 
Slov. Gorice. — 56. »Istočno od Maribora« (K). — 57. Gačn ik ? (K, Gaschn i tz -
ta l ) . Slov. Gor ice . — 58. J a ren ina (K, Jahr ingsbof) , Maribor . — 59. Kamnica , 
Mar ibor (ESSZ). — 60. Rogatec (K, Rohitsch) . ~ 61. Podsreda (K, Hörberg) . — 
62. Rakovec, Brežice (B). ~ 63. Podvinje, Brežice (B). — 64. Gaber je, Brežice (B). 
— 65. Mihalovec, Brežice (B). — 66. Loče, Brežice (B). — 67. Brežice (K, Rann) . 
— 68. Vodice (K, Voditz), P lan ina . — 69. Dovje (K, Dobiš) , P lan ina . — 70. P la ­
n ina (K, Montpreis) . — 71. Ju rk loš te r (K, Gai rach) , Rim. Toplice. — 72. (K, Rain , 
Roswein , Oschag) , Laško-Celje . — ?5. Zavodna (K, Savodin) , Celje. —74. Celje 
(K). — 75. Trbovl je (K, Trifal i) . — 76. Ojs t r ica (K, Osterwitz) , Vransko . — 
77. (K, Podgou tz , Gleindorf , P r e u p ) , Vransko . — 78. Sanek (Zovnek; K, San-
negg), Braslovče. — 79. Polče (K, Poltsch), Braslovče. — 80. Sv. Rupre t 
(K, St. Ruprecht ) , Braslovče. — 81. Braslovče (K, Frass lau) . — 82. Dobrovl je 
(K, Dobrol l ) , Braslovče. — 83. Vrbovec (K, Al tenburg) , Mozirje. — 84. Rečica 
(K, Rietz), Mozirje. — 85. O k o n i n a (K), Mozirje. — 86. Ljubno, Mozirje (L). — 
87. (Suha) Dol (?, K, Doli) , Mozirje. — 88. T rnavče (?, K, T e r n a u t s c h i t s c h ) , 
Mozirje. — 89. Mozirje (K, Prassberg) . — 90. Slat ine, Mozirje (K). — 91. Šmar tno 
ob P a k i (K, St. Mart in) , Mozirje. — 92. Šoštanj (K, Schönstein). — 93. (Lamm, 
K r ä h s t o c k , K), Šoštanj . — 94. Ravne (K, Rauen ) , Šoštanj . — 95. T u r n (K), 
Šoštanj . — 96. Vi tanje (K, Weitenstein) . — 97. Vojnik (K, Hohenegg) . — 98. Ko­
njice (K, Gonobi tz) . — 99. Bohar ina (K, Wochar ina ) , Konjice. — 100. Kovačk i 
V r h (K, Schmiedberg) , Konjice. — 101. Ruše (K, Maria Rast) , Maribor . — 
102. F a l a (K, Faa l ) , Maribor . — 103. Sv. Lovrenc (K, St. Lorenzen), Pohorje . — 
104. Pohorje (L-Koprivnik). — 105. Marenberg-Ze ichenberg , K). — 106. Legen 
(K, Lechen), Slov. Gradec . ~ 107. Slovenjgradec (okolica. K, Windischgrä tz ) . — 
108. Mežica, P reva l je (ESSZ), nekad Koruška . — 109. C r n a (R, K, Schwarzen­
bach) , Preval je , n e k a d Koruška . — 110. Solčava (R, K, Sulzbach) . — 111. Logar ­
ska dol ina (R, K) , Solčava. — 112. R a v n e n a Zg. Jezerskem (B. Orel) , n e k a d 
Koruška . — 113. Mojs t rana (ESSZ). — 114. Zasip, Bled (ESSZ). — 115. Ribno, 
Bled (ESSZ). — 116. Bohinj (R). — 117. Cerklje , K r a n j (L). — 118. Nevlje ? 
(»St. Georg bei Stein«, R), Kamnik . — 119. Moravče (L). — 120. Iz lake, Zagorje 
ob Savi (L). — 121. Vrhovo, Radeče (ESSZ). — /22. Šentjernej n a Dolenjskem, 
Novo mesto (L). — /23. Gradn ik , Semič (B). — 124. Štrekljevec, Semič (B). — 
/25. Krupa , Semič (B). — 126. Gor. Dobrav ica , Metl ika (B). — 127. Desinec, 
Č rnome l j (B). — /28. Nepozna to (Slovenija, EML). — /29. (Velike) Pol jane , 
Ribn ica (Zupanec, D o m in svet, 1891). — 130. Dobrèpol je (Vel. Lašče, Mrkun , L). 

— 131. St. Vid p r i Stični, Grosupl je (dr. V. Novak) . — /32. Grosupl je (EML). — 
/53 . Bistra (okolica. K, F reuden tha l ) , Vrhn ika . — /33 a. P l an ina (okolica, K, 
»Hausberg« '*), Postojna . — 134. Idr i ja (okolica. K). — /35. Podkrnc i , Tolmin 
(Erjavec, Letopis Mat. Slov. 1880). — 136. Kam(e)no na Soči, Tolmin (P). — 

Zacijelo se r ad i o pogrešci : t reba lo bi bi t i H a a s b e r g (mjesta s nje­
m a č k i m imenom Hausbe rg nije bilo u Kranjskoj) , a to je P lan ina . Za ovu 
informaci ju zahva l ju jem redakci j i »Slov. Etnografa« . 



117. S taro Sedlo " (Erjavec 1880), Kobar id . — 138. Banjščice (Sv. D u h a , Erjavec, 
1880), Kana l . — 139. Skrilje, Ajdovščina (Erjavec, 1880). — 140. Kopr iva , Sežana 
(M. Matičetov). — 141. Košana (Kal), Šempeter n a Krasu (M. Matičetov). 

S lobodni t e r i t o r i j T r s t a (Hrva t i i Slovenci) 

142. Korte (Corte dTsola), P i r an ( J abe rg - Jud , Sprach- u n d Sachat las I ta ­
liens u n d der Südschweiz. VII) . — 143. Mur ine (Morno), Buje (J. Ribar ić) . — 
144. P icudo — Coli Vrh, Buje (J. Ribar ić) . 

H r v a t s k a 
(prema OSH, ako nije drukči je označeno) 

145. Brest, sjev. Is t ra . — 146. Šapjane , Kas tav (dr. M. Gavazzi) . — 147. Mali 
Brgud, Kas t av (dr. M. Gavazzi) . ^ 148. Lisac, Kas tav . — 149. S tudena, Kas tav . 
— 150. Prezid, Čaba r . — 151. Vrhovci, Čaba r . — 152. Jazbine , Čabar . — 
153. Mari ja Trošt , Delnice. — 154. Skrad , Delnice. — 155. Lukovdol , Delnice. — 
156. Vukova Gorica, Kar lovac . — 157. Donje Stat ive, Kar lovac . — 158. Mali 
Modruš-Potok, Kar lovac (B). — 159. Kunić Ribnički , Kar lovac . — 160. L ipnik . 
Kar lovac . — 161. Breznik i Vini Vrh kod Ozl ja (B). — 162. Po l | e , Oza l j (B). — 
163. Bra tovanjc i i Lukun ić -Draga , Oza l j (B). — 164. Bubnjarc i , Ozal j . — 
165. Vivodina, Oza l j . — 166. Vrhovac i Grandić-Breg , Oza l j (B). — 167. Krašić , 
Jas t rebarsko . — 168. Star i Grad , Žumberak . — 169. Noršić-selo, Samobor . — 
170. Ja ruš je , Samobor . — 171. Prodindol , Sv. Jana , J a s t r eba r sko . — 172. Vo-
lavje, Ja s t r eba r sko . — 173. Kupinec , Pisarovina . — 174. Krava r sko , Vel. Gorica. 
— 175. Don ja Kupč ina , Pisarovina . — 176. Rečica, Kar lovac . — 177. Ladvenjak , 
Kar lovac . — 178. Kabla r , Kar lovac . — 179. C r n a D r a g a , Kar lovac . — 180. Brki-
ševina, Petr inja . — 181. Gl inska Pol jana, Petr in ja . — 182. Brest i Vuroti , Pe­
t r inja . — 183. Cepeliš, Pet r in ja . — 184. Svinjičko, Sunja. — 185. Potok, Popo-
vača. — 186. Okešinec, Ivanić . — 187. D u b r a v a , Čazma . — 188. Sv. Pe ta r 
Čvrstec, Bjelovar. — 189. Botinovec, Kopr ivn ica . — 190. Sv. He lena Koruška , 
Križevci . — 191. Erdovec, Križevci. — 192. Bedenica, Sv. Ivan Zelina. — 
193. Sv. I v a n Zelina. — 194. Lupoglav , D u g o Selo. — 195. Prečeč, Ivanić . — 
196. Trebar jevo desno, Sisak. — 197. Mar t inska Ves desna, Sisak. — 198. Kuče, 
Vel. Gorica. — 199. P rev laka-Oborovo , D u g o Selo. — 200. Bukevje, Vel. Gorica. 
— 20/. Vel. Mlaka, Vel. Gorica. — 202. Obrez ina , Vel. Gorica. — 203. Šašinovec, 
D u g o Selo. — 204. Čučerje, Zagreb (B). — 205. Mikulić, Zagreb. — 206. Bistra, 
Zagreb. — 20?. K r a j dolnji, Zagreb (B). — 20S. Oplazn ik , Zagreb. — 209. Pologi, 
Zagreb (B). — 2/0. Luka , Zagreb (B). — 211. Tuhe l j , Klanjec. — 2/2. Šemnica, 
K r a p i n a . — 2/3 . Strahinje , K r a p i n a (M. Davi la ) . — 214. Jesenje, Krap ina . — 
2/5. Mihovljan, Zla tar . — 2/6. Veleškovečki Lipovec, Zlatar . — 217. Zajezda-
Topličica, Zlatar . — 2/8. Ivanec . — 2/9. Vinica, Varaždin . — 220. Prelog, Medji-
mur je . — 22/ . Po tu ren , Medjimurje. 

M a d ž a r s k a 

222. Göcsej (Gönczi, Göcsej . . . Kapos var 1914). — 225. Öriszentpeter , Vas m. 
(Kovâcs, A Népra jz i Müzeum m a g y a r ekéi, 1937). — 224. Slovenska sela uz 
Rabu (Novak, Etnografsk i znača j s lovenskega Porab ja , Slov. E tnograf I, 1948. 
str. 95). 

''̂  Er javec, a za nj im i oni, koji ga cit iraju, pišu Staro Sedlo, dok na speci­
j a ln im k a r t a m a i u s lužbenim popis ima mjesta u bl izini Koba r ida opstoje dva 
sela: S taro selo i Sedlo (bez »Staro«). P r e m a p o d a t k u M. Matičetova i spravan je 
na rodn i naz iv Staro Sedlo (Star ' Sedlo), k a k o je kod Er javca , dok je Staro selo 
pogrešno. 



Résumé 

À LA MARGE D'UN LIVRE INTÉRESSANT 

L'article contient une analyse détaillée du livre « Pflug und Ari > par Hanns 
Koren (Salzburg, 1950). Après avoir exprimé sa complète reconnaissance à la 
grande diligence de l'auteur qui a amassé un nombre imposant des données 
d'archives concernant les instruments aratoires allemands et Slovènes de Styrie, 
le censeur trouve le livre bien excitant et plein de bon sens. Mais parmi les 
nombreuses constatations correctes et vues saines il y a, dans le livre, aussi 
d'autres qu'on ne peut pas accepter et dont le censeur donne quelques critiques 
et corrections en détail. Il regrette particulièrement le nombre insuffisant des 
données modernes sur la nomenclature et sur la construction technique des 
araires et. des charrues ce qu'on pouvait attendre, en première ligne, d'une 
étude ethnographique spéciale. Sans un tel matériel ethnographique relative­
ment abondant nous ne pouvons qu'ajouter des hypothèses nouvelles aux 
théories précédentes des historiens et linguistes, et sans sa publication en entier 
tout contrôle des conclusions reste impossible. Un sérieux défaut du livre 
présentent, malheureusement, les illustrations qui sont peu nombreuses (sans 
aucune photographie), techniquement inexactes et tout à fait douteuses pour 
l'usage scientifique. Les cartes, elles aussi, ne méritent pas une confiance beau­
coup plus grande. 

Enfin le censeur donne un aperçu sur le matériel disponible concernant 
les instruments aratoires Slovènes avec une carte montrant la diffusion de leurs 
espèces et leurs types constructifs, une liste de la nomenclature connue et une 
autre des localités. La carte comprend aussi toutes les données pour les loca­
lités désignées en Styrie et en Carinthie allemandes illustrées dans la 
littérature précédente. 


